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Konu : Milletleraras1 Andlasmalar Hk.

09/03/202(

Sirkiiler No :265

Saym Uyemiz,

5 Mart 2020 tarih ve 31059 sayili Resmi Gazete'de;

- 3 Haziran 2016 tarihinde Mogadisu'da imzalanan ve 7206 sayil1 Kanunla onaylanmasi
uygun bulunan ekli "Tiirkive Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Somali Federal Cumhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda Gelir Uzerinden Alinan Vergilerde Cifte Vergilendirmeyi Onleme Anlasmasi (Karar
Sayisi: 2258)"nin onaylanmasina, 9 sayili Cumhurbagkanligi Kararnamesinin 2'nci ve 3'ncii
maddeleri geregince karar verildigi,

- 22 Kasim 2019 tarihinde imzalanan ekli "Tiirk-Sloven Karma Ekonomik Komisyonu
Sekizinci Donem Toplantist Protokolii (Karar Sayisi: 2265)"nlin onaylanmasina, 244 sayili
Kanunun 5'inci maddesi ile 9 sayili Cumhurbaskanligi Kararnamesinin 2'nci ve 3'ncli maddeleri
geregince karar verildigi,

yayimlanmustir.

S6z  konusu  Milletleraras1i  Andlasmalara
www.denizticaretodasi.org.tr adresinde "Genel",
boliimlerinden ulasilabilmektedir.

Bilgi ve geregini arz/rica ederim.

Odamizin  web  sayfasinda
"Teknik" ve "Mevzuat Duyurular"

Saygilarimla,

e-dmza
[smet SALIHOGLU
Genel Sekreter

Ek:
1- 2258 Sayili Karar (39 sayfa)
2- 2265 Sayil Karar (21 sayfa)

Dagitim:

Geregi: Bilgi:

- Tiim Uyeler (WEB sayfasi1 ve e-posta ile) - Yonetim Kurulu Baskan ve Uyeleri
- Tiirk Armatorler Birligi - IMEAK DTO Sube YK Baskanlari

- S.S. Armatdrler Tasima ve Isletme Koop.
- Vapur Donatanlar1 ve Acenteleri Dernegi
- TAIS

- IMEAK DTO Meslek Komite Bsk.

1/3


http://www.denizticaretodasi.org.tr/

ISTANBUL VE MARMARA EGF, AKDENIZ, KARADENIZ BOLGELERI

DENIZ TICARET ODASI

- S. S. Istanbul Anadolu Yakas: Kumcular
Uretim ve Pazarlama Kooperatifi

-T.D.I. AS.

- Istanbul Sehir Hatlar1 Tur. San. ve Tic. A.S.
-IDO AS.

- GISBIR

- GESAD

- Gemi, Yat ve Hizmetleri ihracatcilar1 Birligi
- Tirk Loydu Uygunluk Degerlendirme
Hizmetleri A.S.

- KOSTBIR

- Yalova Altinova Tersane Gir. San. ve Tic.
AS.

- UND

- TURKLIM

- IMEAK DTO Subeleri ve Temsilcilikleri
- Gemi Geri Doniistim Sanayicileri Dernegi
- S.S. Deniz Tankerleri Akaryakit Tas. Koop.
- Gemi Brokerleri Dernegi

- Gemi Tedarikgileri Dernegi

- UTIKAD

- ZEYPORT

- KOSDER

- ROFED

- KOGAD

- Istanbul Turistik Yiizer Tesis Isletmeleri
Dernegi

- SUR-KOOP

- Deniz Uriinleri Avcilar Ureticileri Merkez
Birligi

- S.S. Istanbul Bélgesi Su Uriinleri
Kooperatifleri Birligi

- BAU TURBAM

- Tiirkiye Denizcilik Federasyonu

- 1.7.0. Denizcilik Fakiiltesi (YDO)
Mezunlar1 Sosyal Yardimlagsma Vakfi
(DEFAYV)

- Tiirk Uzakyol Gemi Kaptanlari Dernegi

- Tirk Kilavuz Kaptanlar Dernegi

- Gemi Makineleri Isletme Miihendisleri
Odas1

- Gemi Miihendisleri Odas1

- D.E.U. Denizcilik Fakiiltesi Mezunlari
Dernegi

- KTU DUIM Mezunlar Dernegi

- WISTA Tiirkiye Dernegi
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ISTANBUL VE MARMARA EGF, AKDENIZ, KARADENIZ BOLGELERI

DENIZ TICARET ODASI

- Beykoz Denizciler Dernegi

- Atakdy Marina ve Yat Isletmeleri A.S.

- Setur Kalamis Marina

- Ispark Istinye Marina

- S.S. Avrasya Deniz Tas. Turz. Hiz. Ins. San.
ve Tic. As.

- S.S. Turizm ve Yolcu Deniz Tagtyicilar
Koop.

- S.S. Bogazici Yolcu ve Tur. Den. Mot. Tas.
Koop.

- Beyden Deniz Ulagim Hizmetleri Tic. Ltd.
Sti.

- S.S. Mavi Marmara Deniz Yolcu ve Turizm
Mot. Tas. Koop.

- S.S. Kartal Deniz Yolcu Yiik ve Tur. Mot.
Tas. Koop.

- S.S. Istanbul Kartal Maltepe Bostanc1 Adalar
Yiik Tas. ve Gemi Serv. Den. Motorlu Tas.
Koop.

- S.S. Tarihi Mavi Hali¢ Dolmus Deniz
Motorlu Tastyicilar Kooperatifi

- Teknomar Denizcilik ve Deniz Araglari
Isletme ve Tic. A.S.

- Adatur Dernegi

- Adalar Yolcu ve Yiik Tas. Koop.

Bu belge, 5070 sayih Elektronik imza Kanuna gére Giivenli Elektronik imza ile imzalanmustir.
Evraki Dogrulamak icin : https:/ebys.denizticaretodasi.org.tr/enVision/Dogrula/LCBITB
Bilgi icin: Meryem CELIK ~ Telefon: 02122520130/254  E-Posta: meryem.celik@denizticaretodasi.org.tr
Meclis-i Mebusan Caddesi No: 22 34427 Findikli - Beyoglu - Istanbul Tiirkiye
Tel : +90 (212) 252 01 30 Faks: +90 (212) 293 79 35
Web: www.denizticaretodasi.org.tr  E-mail: iletisim@denizticaretodasi.org.tr ~ Kep: imeakdto@hs01 kep.tr.

Odamizda
150 9001:2015
Kalite Yinetim

Sistemi
uygulanmaktadu.

IDRO3.F01
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5 Mart 2020 PERSEMBE Resmi Gazete Sayi : 31059

MILLETLERARASI ANDLASMA

Karar Sayisi: 2258

3 Haziran 2016 tarihinde Mogadisu’da imzalanan ve 7206 sayili Kanunla onaylanmasi
uygun bulunan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Somali Federal Cumhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda Gelir Uzerinden Alinan Vergilerde Cifte Vergilendirmeyi Onleme Anlagmasi”nin
onaylanmasina, 9 sayili Cumhurbagskanligi Kararnamesinin 2 nci ve 3 {incii maddeleri geregince
karar verilmistir.

4 Mart 2020

Recep Tayyip ERDOGAN
CUMHURBASKANI



TURKIYE CUMBURIYETI HUKUMETI
ILE
SOMALI FEDERAL CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA
GELIR UZERINDEN ALINAN VERGILERDE

CIFTE VERGILENDIRMEYI ONLEME ANLASMASI



TORKIVE CUMBURIYET] HUKOMETH
VE
SOMALI FEDERAL CUMHURIYET! HOKOMET]

Gelir lizerinden alinan versilerde of .
yapmak istefiyle rgilerde ifte vergilendirmeyi 6nleyen bir Anlagma

ASAGIDAKI SEKILDE ANLASMISLARDIR:

Madde 1, _
KAPSANAN KISILER

Bu Anlagma, Akit Devletlerdén birinin veya her ikisinin mukimi -
uygulanacakty. veya her ikisinin mukimi olan kigilere

Madde 2
KAPSANAN VERGILER

1.Bu Masma, ne sekilde alindifina bakilmaksizin bir Akit Devlet veya politik
alt bolimleri ya da mahalli idarcleri adma gelir fizerinden ahnan vergilere
uygulanacaktr,

2. Menkul veya gayrimenkul varhklm{n devrinden dogan kazanglara uygulanan
vergiler ile tegebbisler tarafindan ddenen {icret ya da masglann toplam tutan fizerinden
alman vergiler de dhil olmak fzere, toplam gelir veya gelirin unsurlan fizerinden
ahinan titm vergiler, gelir izerinden alan vergiler olarak kabul edilecektir.

3. Anlagmann uygulanacaf meveut vergiler 8zellikle:

a) Tirkiye'de:

1) gelir vergisi; ve

ii) kurumlar vergisi;

(bundan bdyle "Tiirk vergisi" olarals bahsedilecektir);
b) Somali'de:

i) gelir vergisi; ve



ii) kurumlar vergisi;
(bundan bayle "Somali vergisi® olatak baﬁsedilecektir).

|
) 4.An1a§maaymzammda,Anla$umnn‘ s tarihinden sonra meveut vergilere
ilave olarak veya onlann yerine ahusn ve ut vergilerle ayru nitelikte olan veya
ommmhl ﬁllt;iide benzeyen vergilere de u{ngulanacakm . Akit Devletlerin yetkili
m an, ilgili vergi mevauatlannda Snemli deBigiklikleri birbirleri
bildireceklerdir. W{' o e

{
Madde 3]
GENEL TANIMLAR

- |
1. Bu Anlagmanin amaglart yontinden, mq‘tin aksini gerektirmedikge:

a) i)  “Tirkiye" terimi, kara i, i¢ sulan, karasulan ve bunlarm
tizerindeki hava sahasim, bunun yam sira Tiirkiye'nin uluslaratest hukuk uyarinea canh
veya cansiz dogal kaynsklann arenmas), igleti i
hak ve yetkilerine sahip oldugu deniz alanlann if

i)  "Somali" terimi, kara Glkbsi, ig sulan, karasulan ve bualann
iizerindeki hava sahasim, bunun yam sira Somalithin uluslararast hukuk uyarmnea canh
veya cansiz dogal kaynaklann aranmasi, igletilmesi ve korunmas: amaciyla egemenlik
hak ve yetkilerine sahip olduu deniz alanlarim if‘ade eder;

b) "hir Akit Devlet" ve "diger Akit eviet" terimleri, metnin geregine gbre

Tiitkiye veya Somali anlamina gelir; ‘

¢) "vergi” terimi, bu Anlagmanin 2 n4i maddesinde kavranan vergileri ifade

eder;
: -

d) "kisi" terimi, bir gereek kiiyi, bif sirketi ve kisilerin olugturdugie digier
herhangi bir kurlugu kapsar; f

¢) "sirket" terimi, herhangi bir kurum \tgya vergileme y6niinden kurum olarak
muamele goren herhangi bir kurulug anlanuna ge!lu;

f) "kanuni merkez" terimi, Tiirkiye ve Somali‘nin ilgili kanunlarma gdre tescil
edilen kayith merkezi ifade eder; |

g) Bir Akit Devlete iligkin "vatan " ﬁenml
i) 0 Akit Devletin vatandaghigs veyai uyrukluguna sship herhangi bir gergek
kigiyi; ve |
ii) o Akit Deviette yiriritikte olan mevzuata gore statll kezanan herhangi
bir tiizel kigiyi, ortakli veya birligi

ifade cder;



h) "bir Akit Deviet bbist' v
sirasiyla, bir Akit Devietia mpon, ’ <

Devletin mukimi tarafindan lslenlen bxrt ;

ifjer Akit Devlet tegebblisi" terimleri
1 igletilen bir tegebblls ve digler Akit
b&’mlmnumgchr

1) "yetkili makam" terimi: {

i) Tiirkiye'de, Maliye Bakamm veye% onun yetkili temsilcisini; ve
i1) Somali'de, Maliye Bakamm vcya{: onun yetkili temsilcisini;
ifade eder; " :

j) "uluslararas: trafik" temm, yalmzoa diger Akit Devletin simrlan iginde
bulunan yerler arasinda yapilan gemi, ugek veyn kara yolu nakil vasitas: igletmeciligi
harig olmak {izete, bir Akit Deviet tegebbilsii tarafindan gemi, uak veya kara yolu nakil
vasitast igletilerek yapilan her tiirlo ta$1mamhg1 ade eder.

2, Anlagmamin bir Akit Davlet i an herhangi bir taribte uygulanmas
bakimindan, Anlagmada tanmmlanmedus herhangd bir terim, metin  aksini
gerektirmedikee, Anlagmanin uygulandx =toilerin amaglan bekimindan, o tarihite bu
Devletin mevzuatinda sahip oldugu tagryacak ve hu Devletin yoriirlakteki vergi

mevzuatmda yer alan herhangi bir anla:p, bu: Pevietin difier mevzuatinda bu terime
verilen anlama gtire fistiinlik tagtyacakirr.;

Mndde
1. Bu Anlasmanin amaglart bekinjindan, "bir Akit Devletin mukimi" terimi, bu
Devlet, herhangi bir politik alt bﬁlﬂmﬁ veya i idaresi de dghil olmak dzere, o

Devletin mevzuati geregince ev, ikam i merkez, yonetim yeri veya benzer
yapida diger herhangi bir kriter ne:dcmyl vctgn. ¢ tabi olan herhangi bir kigi anlamna
gelir. Ancak bu terim, yalnizes o Devietitki ke dan elde edilén gelir nedeniyle o
Devlette vergiye tabi tutulan herhangi blr‘ isiyi kppsamaz.

2. 1 inci fika hiikimleri dolayislyla: bul gergek kigi her iki Akit Devletin de
mukimi oldugunda, bu kisinin durumu asdgldah ?ekllde belirlenecektir:

bulundugu Devletin
a) bu kigl, yalnizea daimi oldrak ks.lkbﬂeceg bir evin

mukimi kalzui edilecektir, Bfer bu kiginid hef ikj Devette de daimi olarak kalabﬂ&c:leg
bir evi varsa, bu kisi, yalnizea kigisel Ve eko omik iligkilerinin daha yak o
(hayati menfaatlerin merkezi olan) Devl i kabul edilecektir;

i aldifn  Devlet
b) eger kiginin hayati mehfaal merkezinin  yer
saptanamazsa veya her iki Devletie u«iﬁm kalebilecegi bir evi YOksl?,tuPu kigi
yalnizea kalmays adet edindigi evin buhmiugu vletm mukimi kabul edilece



¢) eger kiginin her iki Deviette de R
her iki Devlette de boyle bir ev sdz k v adet edindiZi bir ev varsa veya
Devletin mukimi kabul edilecektir; o de L bu kisi yaltuzea vatandag oldugtn
d) efier kisi her iki Devietin de vm dasiysa veya her iki Devietin de

vatandags degilse, Akit
$>f5zeceklerdlréll Devietlerin. yelkili m sorunu Kargihkli enlagmayla

3. Gergek kisi digindaki bir kigi, 1 inei hitkOimleri dolayisiyla her iki Akit

Devletin de mukimi oldugunda, bu alnwca : . -
mukirai kabul edilocekfis. kigi y uni merkezinin bulundugu Devletin

Madde Si
Is YERI

1. Bu Anlagmanin amaglan bakimndan |"is yeri" terimi, bir tegebbiistin iginin
tamamen veya kismen yiirititldig ise iligkin sabjt bir yer anlamina gelir.

2. "Iy yeri" terimi dzellikle yunlar kapSanima alir:
a) ybnetim yeri; |
b)  sube;
¢) biiro;
d) fabriks;
e) aiblye, ve

f) maden ocai, petrol veya dogai gaz kuyusu, fas ocan veya dofal
kaynaklann gkariddifn diger herhangi bir yer.

3. Bir ingaat santiyesi, yapin, montaj; v a kurma projesi, yalnizca on iki (12)
ay1 agan bir stire devam etmesi durumunda bir i 13 i olugturu,

4. Bu maddenin daha tnceki- hﬂkﬁmlén fle bagh kelinmaksizin, "ig yeri"
teriminin asagidaki hususlan kapsamadigi kabul ¢d416cekm

a) tesislerin, tegebbiise ait mallann vc:}'a ticari egyamn yalmzea depolanmasi,
teshiri veya testimi amaciyla kullanitmast; ;
b) tegcbbilse ait mal veya ticari wya!stnklannm, yalnizea depolama, teghir
veya teslim amaciyla elde tutulmas;
¢) tegebbiise ait mal veya ticeri e3ya séoklanmn, yalmzca bir bagka tegebbilse
islettirilmesi amaczyla elde tutulmass;



d} ige iligkin sabit bir yerin, yalmzce lgebbﬂse mal veya ticari ¢gya satin alma
veya bilgi toplama amaciyla elde tutulmass: tf% 7 &

¢) ige iligkin sabit bir yerin, tegebbils i<;i111 yalmzea hazirlayic: veya yardimes
karakter tasiyan diger herhangi bir igin ylirtitillmesi amaciyla elde tutulmasy;

) D) ise iliskin sabit bir yerin, yal
fealiyetlerin birini veya birkagim bir arada ic
konusu faaliyetlerin bir arada yiiriitiimesi son
bu faaliyetlerin hazirlayicr veya yardimer niteli

a) ila ¢) bentlerinde bahsedilen

kalmmaksizin, bir kigi - 6 no1 fikrenin
da- bir Akit Devlette, bir tegebbiis
e akdetme yetkisine sahip olup, bu
i, 4 finch fikrada bahsedilen ve amlan

thizyla yitrittld0giinde bu sabit yere
sinirh olmadikga, bu tegebblls, bu

5. 1 inci ve 2 nci fikra hiikiimleriyle
uygulanacagi bajumsiz nitelikteki bir acente

yetkisini mutaden kullamirsa, bu kiginin fasliyet!
fikra hitkilmlerine gre ise iligkin sabit bir yer
ig yeri mahiyeti kazandirmayan faaliyetler il

bir i yerine sahip kabul edilecektir. !

6. Bir tegebbils, bir Akit Devlette, iglerin yalmzea kendi iglerine olagan yekilde
devam eden bir simsar, genel komisyon ace veya bagimsiz statide diger herbangi
bir acente vasiasiyla yiedttdgn igin bu lette bir i3 yerine sahip kabul
olunmayacaktir,

7. Bir Akit Devlétin mukimi olan bir gitket, dier Akit Devletin mukimi olan
veya bu differ Devlette ticari fraliyetts bad (bir:ig yeri vastasiyla veya difier hir
sekilde) bir sirketi kontrol eder ya da onun dan kontro! edilirse, bu girketlerden
herhangi biri digeri igin bir ig yeri olugturmay:

Madde 6
GAYRIMENKUL VARLIKLARDAN ELDE EDILEN GELIR

I. Bir Akit Devlet mukiminin diger |Akit Devlette buiuzmn gnynm;nlkul
varitklardan elde ettigi gelir (ianm veya ormancthiktan elde edilen gelir déhil), bu diger
Devlette vergilendirilebilir.

2. "Gayrimenkul varhk" terimi, sbz varhm ‘lmthxmiugu‘1 Akit é)gv‘elfx
mevzaatina ghre tanumlanacaktir, Terim her alks _gaynmenkl vaﬂlgakullamlan
varlklan, tarim (balik firetimi ve yetigtiriciii§i dahil) ve omenkxdmmmﬂlldycﬁne
hayvanlar ve araglar, 8zel hukuk hitkitmlerinin gulanacagl gayriy '
iligkin haklan, gayrimenkul intifa haklanm ve
dogal kaynaklarn isletilmesi veya igletme hakkl
sdemeler tzerindeki haklen kapsayz_uzak; gemil

1
. o ) kullanimmdan,
3. 1 inci fikra hukdmleri, gayrim varhgo doémdﬂﬂde edilen gelire

kiralanmasindan veya diger herhangi bir de kullameemdan el
uygulanacaktir.



4. 1 inci ve 3 dnchi fikra hikdmleri aymé zamapda, bir tegebbllsiin gayrim
varhklarnden elde edilen gelir ile serbest meslek faaliyetlerinin icrasmdga kullamlan
gayrimenkul varhiklardan elde edilen gelire de uygulanacaktir.

Madde 7,
. TICARI KAZANCLAR

1. Bir Akit Devict tegebblisiine ait kazang, s0z konusu tegebbiis diier Akt
Devlette yer alan bir i yeri vasitasiyla ticari | faaliyette bulunmadikea, yalnizca bu
Devlette vergilendirilecektir. Eger tegebbils yukanda bahsedilen sekilde ticari fasliyette
bulunursa, tegebbtisiin kazanci, yalmzea is yerine atfedilebilen mikiarla simirh olmak
Uzere bu difer Devlette vergilendirilebilir. :

] 2. 3 tinedd fikra hitkiimleri sskh kalmak zere, bir Akit Devlet tegebbtisll diger
Akit Devlette yer alan bir ig yeri vasitastyla ticati faaliyette bulundufunda, her iki Akit
Deviette de bu ig yetine atfedilecek kazang, bu ig yeri aymt veya benzer kogullar attinda,
aym veya benzer faaliyetlerde bulunan ayn ve by bir tegebbils olsaydi ve ig yerini
olusturdugru tegebbilsten tamamen bafimsz bir nitelik kezansayd:i ne kazang elde
edecek ise aym miktarda bir kazang olacaktir.

3. Bir ig yerinin kazane1 belirlenirken, iy yerinin buhmdugu Deviette veya bagka
yerde yapilan, ydnetim ve genel idare giderléri de déhil olmak fzere, i yerinin
amaglarina uygun olan giderlerin indirilmesine milsaade edilecektir.

4. Bir iy yerine, bu i yeri tarafindan tegebblis adna yalmzea mal voya ticari esya
satm ahnmas; dolayisiyla hig bir kazang atfedilmeyecektir.

5. Kazang, bu Anlagmenmn diger maddblerinde ayn olarsk diizenlenen gelir
unsurlarn: da kapsamina aldiginda, o maddelerin hilkimleri bu madde hikiimlerinden
etkilenmeyecektir.

Madde 8
DENIZ, HAVA VE KARA TASIMACILIGI

1. Bir Akit Deviet tegebbistinin uluslarafast trafikte gemi, ugak veya kera yolu
nskil vasitas: isletmecilifinden elde ettigil glar, yalmzca bu Deviette
vergilendirilecektir. .

2. Bu maddenin amaglar: bakimndan, blﬁ Akit Devlet tegebbiisiintin ulusiararasi

trafikte gemi, ugak veya kara yolu nakil vasnasx‘!isletmecﬂiginden_ elde etugi:i kazgm;l::;
1 inci fikea hikitmlerinin uygulanacaii kazanglarin yani sira ar;zx Sg‘l.mk elde edxlmlm =
kogulu ile konteynerlerin kullammnden veya kiralanmasindan ¢ de edilen kazang.
kapsayacaktir.

3. Bu maddenin 1 inci fikra hitkimleri i}ym' zamanda, lfir.ortakhglga (po?l), ll:;;
ortak girisime veya uluslararast faaliyet gdsteren bir acenteye igtimk dolayistyla ¢
edilen kazanglara da uygulanacaktir.



Madde 9'
BAGIMLI TESEBBUSLER

L. a) Bir Akit Devlet tesebblisit dogrudah veya dolayh olarsk digger Akit Devlet
tegebbilsiintin ydnetim, kontrol veya sermayesiné katildifanda, veya

_ . b) Aynt kigiler dogrudan veya dolayliolarak bir Akit Deviet tegebbilsiniin ve
diger Akit Devlet tegebbilsiintin yonetim, kontrol veya sermayesine katildiginda,

ve her iki halde de, iki tegebbils arasindaki ticari veya mali iligkilerde olugan
veya olusturulan kogullar, begimsiz tegebbiisler arasmnda ofugmas gereken kogullardan
farkhlagtiginda, bu sartlar alinda, tesebbiislerden birisinde olmas gereken, fakat bu
kogullar nedeniyle kendini gdstermeyen kazang, o tegebbiislin kazancina eklenir ve buna
gore vergilendirilebilir.

2. Bir Akit Devletin kendi tegebbiistinin kazancina dahil edip vergilendirdigi
kazancin, dier Akit Devlette vergilendirilen digger Devietin bir tegebbiisiintin kazaneim
igermesi ve aym zamanda, ilk bahsedilen Devletin kavradifs bu kazancn, iki bagimsiz
tesebblis arasmda olmas: gereken kogullar g8z onfinde tutularak, bu ilk bahsedilen
Devlet tarafindan, kendi tegebbiisinde kendisiniig0stermesi gereken kazang oldufunun
iddia edilmesi durumunda, diger Devlet bu belirlemenin yerinde oldugu kanaatine
vanrsa, s6z konusu kazang lizerinden alman verginin miktarinda gerekli dfizeltmeleri
yapacaktir, Bu diizeltme yapilirken, bu Anlajmenm diger hikiimleri gdz Sniinde
tutulacak ve gerektipinde Akit Devletletin  yetkii makamlan birbirlerine
damgacaklardir.

. Madde 10
TEMETTULER
1. Bir Akit Devletin mukimi olan bir gifket tarafindan dier Akit Devletin bir
mukimine Sdenen temettiler, bu diger Devlette vergilendirilebilir.

2. Bununla beraber s8z konusu tsmcttﬂi,er, temettiyd 6d‘eyen.s§rke_ﬁ.n mukim
oldugn Akit Devieite ve bu Devletin raevzuating glér?‘dc verg,:lc;:ndmleb;hr; anca_i‘:,
temettilniin gercek lehtars diger Akit Devletin binmukimi ise, bu gekilde alinacak vergi:

irkeli inin dogrudan dogruya en
a) gergek lehtar, temetitt 8deyen sirkefin sermayesinin
az, yizde l()} unn elinde tutan bir girket (ortaklik harig) ise, gayrisafi temettt tutarnin
yiizde 5 ini;
b) diier tilm duramlarda gayrisafi femétil tutarnm ylizde 15 ini

agmayacaktir.

3. Bu maddede kullamlen “temettd” . terimi, hisse seqet(llennciin,a intifa
sepetlerinden veya ‘intifa” haklanndan, kunjeu hisse senstienlnd:x;di l exf e
niteliginde olmayip kazanca katilmay: §ag]aya1} diger haklg;dan elde ¢ gﬁrg;«-
bupun yam sua dagitm yapan ‘sxrkenn mukim oidgglu m -
vergileme yontinden hisse senetlerinden elde edilen gelirle g )



sirket haklarmdan elde edilen gelir ile yatrim fgnu ve yahnm ortakispindan elde edilen
gelirleri ifade eder. o

) 4. Diger Akit Devlette yer alan bir ig yeri vasttasiyla ticari faaliyette bulunan bir
Akit Devlet sirketinin kazanc 7 nei maddeye gdie vergilendirildikten sonra, kaian kisin
izerinden bu maddenin 2 nei fikrasiin () bendine uygun olarak, ig yerinin bulundugu
Akit Devlette vergilendirilebilir, - '

. 5. Bir Akit Devlet mukimi olan temettdnlin gergek lehtan, temettilylt ddeyen
girketin mukim oldugu diger Akit Devlette yer alan bir iy yeri vasitasiyla ticari fasliyette
bulunursa veya bu diger Devlette yer alan sabit bir yer vasiasiyla serbest meslek
faaliyeti icra ederse ve stz konusu temetti eldejedis olay ile bu iy yeri veya sabit yer
arasinda etkin bir bag bulunmaktaysa, 1, inci ve 2 nei fikra hikiimleri
uygulanmayacaktir, Bu durumda, olayma gore, 17 nei veya 14 tinclt madde hitkimleri
uygulanacaktir, i

Madde 11
Falz

1. Bir Akit Deviette dogan ve diger Akit Devletin bir mukimine denen faiz, bu
diger Devlette vergilendirilebilir.

2. Bununla beraber stz konusu faiz, elde edildigi Akit Devlette ve o Devletin
mevzuatina gbre de vergilendirilebilir; ancak, faizin gercek lehtan diger Akit Devletin
bir mukimi ise, bu gekilde alnacak vergi faizin gayrisafi tutannin ylzde 10 unu
asmayacaktir.

3. 2 nei fikra hiikimlerine balalmaksizin:

4) Somali‘de dogan ve Tirkiye Hilkitmpeti'ne veya Tiirkiye Merkez Bankasi'na
(Tiirkiye Cumhuriyet Merkez Bankast) veya Tk Eximbank'a (T tirkiye Ihracat Kredi
Bankas1 A.S.) 8denen faizler, Somali vergisinder istisna edilecektir;

b) Tiirkiye'de dogan ve Somali Hilkiimeti'ne veya S‘omali Merkez Banka_sx'na
veya Somali’de Tlirk Eximbank ile aym faaliyetleri yliriiten bir bankaya ddenen faizler,
Tiirk vergisinden istisna edilecektir.

4. Bu maddede kullantlan "faiz" terimi, iéotck garantisine bag}x olsun olmasmn ve
borglunun kazancma katma hakkint tanisin tamimasin, her nevi Wﬁzﬁ
gelirleri ve zellikle kamu menkul Jaymetleri ile tabvil veya borg senetlerin
edilen gelirleri ifade eder. '

5. Bir Akit Devlet mukimi olan fuizin g%rqek ehtan, faizin elde edildigi diger

Akit Devlette bulunan bir is yeri vasitasiyla ticari faaliyette bulunursa gye?s;n; éh%czr
Devlette yer alan sabit bir yer vasttasiyla serbest meslek faaliyeti icra ederse v 5
it yer arasmda etkin bir af

konusu faizin ddendigi alacak ile bu is yert 1%tre),.ra sab
bulunmaktaysa, 1 inci ve 2 nei fkra hiikiimlen uygulanmayacakur. Bu durumda,
olayina gore, 7 nci veya 14 Uneil madde hitkfimleki uygulanacaknr.



6. Bir Akit Devletin kendisi, politik alt baltmb, mahalli idaresi ve i
. L s : , a bu
g:rmmuklml tarafindan Sdenen faizin, o Deviette elde edildigi kabul olumacikﬁr. IB)lc:sz:lz
ber, f&{z Gdeyen kigl, bir Akit Devietin fukimi olsun veya olmasin, bir Akit
Devlette faiz Sdemeye neden olan borg-alacak iligkisiyle beglantids bir ig yerine veya
sabit yere sehip oldugunda ve faiz bu ig yerindén veya sabit yerden kaynaklandiginda,
(s)tlisnﬁonusu faizin i§ yerinin veya sabit yerin bulundupu Deviette elde edildigi kabul

7.. 411_1?&1( karsthfinda ddenen faizin miktan, 6deyici ile gercek lehtar arasmde
veya her ikisi ile bir bagka kigi arasmda var olan §zel iliski nedeniyle, bbyle bir iligkinin
olmadif durumda Sdeyici ve gerek lehtar arasinda kararlaghrilacak miktan: agtiganda,
bu maddg, hitktimleri yalnizea en son bahsedilen miktara uygulenacaktir, Bu durumda
Gdemelerin agan kismm, bu Anlagmann diger hitkiimleri de dikkate alinarak, her bir Akit
Devletin mevzuatina gre vergilendirilecektir,

Madde 12
GAYRIMADDI HAK BEDELLER}

1. Bir Akit Devictie dogan ve diger Akit Devletin bir mukimine Sdencn
gayrimaddi hak bedelleri, bu dier Devlette vergilendirilebilir,

2. Bununla beraber, 38z konusu gayrimaddi hak bedelleri elde edildikleri Akit
Devlette ve ¢ Devletin mevzuatina gre de vergilendirilebiliv; ancak gayrimaddi hak
bedelinin gergek lehtan diger Akit Devletin birimukimi ise, bu gekilde alnacak vergi
gayrimaddi hak bedelinin gayrisafi tutarmm ylizde 10 unu agmeyacaktur.

3. Bu maddede kullanilan "gayrimaddi ek bedelleri" terimi, sinema filmleri ile
radyo ve televizyon kayitlan dhil olmak 0zere, edebi, sanatsal veya bilimsel her nevi
telif hakkwun, her nevi patentin, ticari markamp, desen veya modelin, plammn, gizhi
formitl veya tiretim ySnteminin kullammu veya kullanim hakki karpihinda veya sinai,
ticari veya bilimsel tecritbeye dayali bilgi birikimi kargihfmnda yapilan her tarli
Sdemeyi ifade eder.

4. Bir Akit Deviet mukimi olan gayrimaddi hak bedeli{ﬁt} ger?ck lehtan,
gayrimaddi hak bedelinin elde edildigi diger Akit Devietts yer alan‘bxr ig yeri vasttasiyla
ticari faaliyette bulunursa veya bu difier Devigtto yer alan sabit bir yer vasitasiyla

serbest meslek faaliyeti icra ederse ve stz konusu bedelin 6dendigi hak veya vax'hlgkii:
bu ig yeri veya sabit yer arasinda etkin bir baf buhmmaktaysa: 1 inci ve 2 cgmmadd
hitkiimleri wygulanmayacaktir. Bu durumda, olayina gore, 7 nci veya 14 tn e
hitkitmleri uygulanacaktir.

5. Bir Akit Devletin kendisi, politik alt bt%lﬂmﬁ, mahg.ll} idaresi ya da bu
Devletin bir mukimi tarafindan Sdenen gayrixggddx hak bedelinin, 0 Devlcgielg;
edildigi kabul olunacaktir. Bununla beraber, gayrin di hak bedewhza bed;ﬁni
Akit Devletin mukimi olsun veya olmasin, bir g}lm Qevlettc gayrimaddi bedele
sdemeye neden olan hak veya varbk il¢ pﬂdl"l bir .A;eluldf: bag.lanttlg bir ig y;l‘xtnec;dZn
sabit bir yere sahip oldufunda ve gayrimaddi hak befb;h b}: ig yeri veya 53 sai) . ty den |
kaynaklandiginda, sdz konusu gayrimaddi hek ;bedelinin, 1§ }?ﬂm it yeri
bulundugu Devlette elde edildigi kabul olunacaktir,



. 6 Kullamim, hak veya bilgi karphiinda 8dencn gayrimaddi hak ini
miktan, Sdeyici ile gergek lehtar arasida veya her ikisi e %gr bagka kigi am;ﬁh:z
olan bz¢l iliski nedeniyle, bayle bir iligkinin olmadi® durumlarda 8deyici il gergek
lehtar tfrasmd'a kararlagtuilacak miktan ashiginda, bu madde hitkimleri yalmzoa en son
bahsedilen miktara uygulanacaktir, By durumda Sdemelerin agan kismy, bu Anlagmenin

digcf hikiimleri de dikkate ahnarak, her bir Akit Devietin mevzuatina gdre
vergilendirilecektir,

Madde 13
SERMAYE DEGER ARTIS KAZANCLARI

. 1. Bir Akit Devlet mukimince, diger Akit Devictte yer alan ve 6 ner maddede
belirtilen gayrimenkul varlklann elden qikanimasmdan saflanan kazanglar, bu diger
Devlette vergilendirilebilir,

2. Bir Akit Devlet tegebbiisitntin digier Akit Devlette sship oldugiu bir ig yerinin
ticari varlifina dahil menkul varltklann veya bir Akit Devlet mukiminin digger Akit
Deviette serbest meslek fasliyeti icra etmek tzere kullandifa sabit bir yere ait menkul
varhiklann elden gikanimasindan dogan kazanglar, bu ig yerinin (yalniz veya tim
tegebbilsle birlikte) veya sabit yerin elden gikanlmasindan dogan kazang da déhil olmak
lizere, bu difer Deviette vergilendirilebilir.

3. Bir Akit Devlet mukiminin ulvistararas: trafikte igletilen gemi, ucak veya kara
yolu nakil vasttalannin veya sbz konusu gemi, ugak veya kara yolu nakil vassalarmn
igletilmesiyle ilgili menkul varliklarm elden ¢kanlmamndan sadladin kazanglar,
yalmzca bu Devlette vergilendirilecektir.

4.1, 2 ve 3 Onclh fikralarda belirtilenlerin diginda kalan varhklt.mn elden
¢tkanimasmdan dopan kazanclar, yalnizea elden gikaremin mukim oldugu Akit Deviette
vergilendirilecektir.

Madde 14
SERBEST MESLEK FAALIYETLERI

1. Bir Akit Devletin mukimi olag bir geroek kiginin serbest mesle.k.fa?hyeﬂcp
veya bagimsiz nitelikteki diger faaliyetleri dolaytsiyla elde .ettxgr _gehr,'bu lmp diger s‘:ﬁliﬁ
Devleite faaliyetlerini icra etmek igin: sirekli kullanabilecefi sabit bir yere sahip
olmadikga, yalntzea bu Devlette vergilendiriiecekt}r. Elger kigi t.;ﬂyle bir sgbxt yere ; ttl:.
ise, valmzca stz konusu sabit yere - atfedilebilen gelir bu diger Devle

vergilendirilebilir,

2. "Serbest meslek faaliyetleri” terimi, Qzeuik{c bapmsiz olarak yﬁrﬂlt;ﬂn?
bilimsel, edebi, sanatsal, efitici veya diretici faahye.thn, bunun yant sira fioktor ,
avukatlarm, mithendislerin, mimarlarn, dig hekimlerinin ve muhasebecilerin bafimsiz
faaliyetlerini kapsammna alir.



Madde 15
UCRET GELIRLERI

116, 18, 19 ve 20 nci maddelerin hilkitimleri sakh kalmak ilzere, bir Akit Devlet
mukiminin bir hizmet akdi dolayisiyla elde ettii maag, tcret ve diger benzeri gelirler,
b‘f bizmet_diger Akit Deviette ifa edilmedikce, yalnizea bu Deviette vergilendiriiecektir,
Hizmet diger Devlette ifa edilirse, buradan elde edilen s8z konusu gelir bu diger
Devlette vergilendirilebilir,

2.' 1 inci fikra hikGmlerine baklmaksizin, bir Akit Devlet mukiminin diger Akit
Devlstte ifa ettigii bir hizmet dolayisiyla elde ettigi gelir, eger:

a) gelir elde eden kigi, diger Devlette, ilgili takvim yili iginde baglayan veya
sona eren herhangi bir on iki ayhk ddnemde bir veya birkag seferde toplam 183 giinil
agmamak fizere kalirsa, ve

b) ddeme, diger Devletin mukimi olmayan bir igveren tarafindan veya bbyle
bir igveren adina yapilirsa, ve

¢) 6deme, igverenin diger Devlette sahip oldufu bir ig yerinden veya sabit
yerden yapilmazsa

yalnizca ilk bahsedilen Devlette vergilendirilecektir.

3. 1 inci ve 2 nci fikra hitkiimlerine bakiimaksizan, bir Akit Devlet mukimince
diger Akit Devlette icra edilen bir galigma karphffinda elde edilen feret ve diger
gelirler, kigilerce ifa edilen bu hizmet efer:

a) bu Anlagmanmn 5 inci maddesinin 3 Gnofi fikrasma gbre iy yeri
olugturmayan bir ingaat gantiyesi, yapim, montaj veya kurma projesi, veya

b) bir Akit Devlet mukimi olan bir tegebbils tamﬁndan uluslararas: trafikte
jgletilen bir gemi, ugak veya kara yolu nakil vasitasinda icra edilen iglerle

ilgili ise diger Akit Devlette vergijendiriimez.

Madde 16
YONETICILERE YAPILAN ODEMELER
i i iminin, di i in mukimi olan bir girketin
Bir Akit Devlet mukiminin, difer Ak}t_Devlcun o :
yonetim kurulu iiyesi olmasi dolayrsiyla elde ettifi ficret ve diger benzert ddemeler, bu

diger Devietie vergilendirilebilir.

Madde 17
SANATCI VE SPORCULAR

addelerin hikiimterine bakilmaksizin, bir Akit Devlet mukimi

inci m 4 AN
1. 14 ve 15 inci izyon samatgist gibi bir 5 : ﬂznsycxyﬁ

olan tiyatro, sinema, radyo veya tel



veya bir sporcunun diger Akit Deviette bu sifutla icra ettigi sahsi fasliyetieri d
elde etiigi gelir, bu digger Devlette vergilendirilebilir, #i yahs yetleri dolaystyla

2. ) Bir sanatpinin ya da sporcunun bu sifafla icra ettii sahsi faaliyetlerden dofian
gelir, sanatgimn veye sporcunun kendisi adina degiil de bir bagkasi adma thakiuk
ederse, bu gelir 7, 14 ve 15 inci maddelerin hikiimierine bakiimaksizin, sanatg: ya da
sporcunun faaliyetlerinin jcra edildigi Akit Devietts vergilendirilebilir. T

3. Bir sanate1 veya sporcunun bir Akit Devlette icra ettifi fasliyetierden elde ettigi
gelir, bu Devlete yapilan ziyaretin tamamen veya Snemli lgtide diger Akit Devletin,
politik alt bltimiindn veya mehalli idaresinin kamusal fonlerindan kergilanmast .
halinde, bu Devlette vergiden istisna edilecektir, '

Madde 18
EMEKL] MAASLARI

19 uncu maddenin 2 nei fikras: hitkiimleri sakli kalmak fizere, bir Akit Devlet.
mukimine gegmig ¢ahgmalan kargiifinda Gdenen emekli maaglan ve diger benzeri
tdemeler yalmzca bu Deviette vergilendirilecektir, Bu hiikim aym 2amanda, bir Akit
Devlet mukimine §miir boyu saglanan diizenli 6demelere de uygulanacaktir.

- Madde 19
KAMU HIZMET1

1. a) Bir Akt Devlete, politik alt boltmfine veya mahalli idaresine bir gergek
kisi tarafindan verilen hizmetler karsilifinda, bu Devlet, alt bilim veya idare tarafindan
yapilan maag, icret ve digier benzeri 8demeler, yalnizea bu Devlette vergilendirilecektir..”

b) Bununia birlikte, hizmet diger Akit Devlette ifa edmrse ve gcrf;ek kigi bu
diger Devletin bir mukimi ise, s52 konusu masg, llcret ve diger benzeri Gdemeler
yalmzea bu diger Devlette vergilendirilecektir, Ancak bu kiginin:

i) bu Devletin bir vatandag: olmast; veya
i) yalnrzea bu hizmeti ifa etmek igin bu Devletin bir mukimi durumuna
gegmemis olmasi

zorunjudur.

2. a) 1 inci fikra hiikiimlerine bakilmaksizin, bir Akit Deviete, politik alt

boltmine veya mahalli idaresine bir gc_rc;ek kisi taraﬁndaré u;llzi‘l;nolh:meﬂ:nr
karsthinda, bu Devlet, alt bSlim veya idare tamﬁndﬂn veya bu“mDevlettﬁ
fonlardan denen emekli masglan ve diger benzeri sdemeler, yalmizea
vergilendirilecektir, . |

inin diger Akit Dovletin bir mukimi vé

b) Bununla birlikte, gercek kiginin diger Akt Dey ;

vatandagi o)hnam halinde, s6z konusu cmpkli maaglan ve differ benzert Sdemeleér.
yalnizca bu diger Deviette vergilendirilecektir.



. . 3 Bir Akit Devlet, politik alt bollim{ veya mahalli idaresi tarefindan yiiratl
ticeri faaliyetlerle baglantids olarak verilen him?eﬂer k&ral:émda yapilan masag ﬁﬁ:'z »

emekli maaglan ve diger benzeri td inci i i
e . ri ddemelere 15, 16, 17 ve 18 inci maddelerin hitkimleri ..

Madde 20
OGRETMENLER VE OGRENCILER

_ L. Bir Akit Devleti ziyareti sirasinda veya hemen dncesinde diger Akit Devietin
mukimi olan ve ilk bahsedilen Deviette yalnizes S§renim veya mmlek% efitim amaciyla
bulupsn .blr §grenc1 veya stajyere, gegimini, Bfrenimini veya mesleki eitimiii
saglayabilmesi igin bu Devletin digindaki kaynaklardan yapilan 8demeler, bu Deviette
vergilendirilmeyecektir. e

‘ 2. Benzer gekilde, bir Akit Devleti ziyareti sirasinda veya hemen Gncesinde difer
Akit Devletin mukimi olan ve ilk bahsedilen Devlette eses itibaniyla Oretim veya
bilimsel arastima yapmak amaciyla iki yils agmayan bir silre veya slireler i¢in bulunag
bir 8firetmen veya Sgretim (tyesinin sz konusu 8gretim veya aragrmaya iligkin kigisel
hizmetleri karsihgnda ilk bahsedilen Devietin digindaki kaynaklardan elde et
gelirler, ik bahsedilen Devlette vergiden istisna edilecektir. "

- Madde21
DIGER GELIRLER

Bir Akit Devlet mukiminin, neredc dogarsa dogsun, bu Anlagmann nceki-
maddelerinde ele anmayan gefir unsurlars, yalmizea bu Deviette vergilendirilecekir.

Madde 22
CIFYE VERGILENDIRMENIN ONLENMESI

1. Bir Akit Devlet mukimi, bu Anlasma hiiklimlerine uygun olarak diger Akit
Devlette vergilendirilebilen bir gelir elde ettifinde, ilk bahsedilen Devlet, bu mukimin
geliri Uzerinden alinacak vergiden, difer Devlette 8denen gelir vergisine egit bir tutann
mahsubuna milsaade edecektir,

Bununla birlikte sz konusu mahsup, diger Devlette vergilendirilebilen gelire
atfedilebilen, mahsuptan once hesaplanan gelir vergisi mikiarm agmayacaktir.

.y . - . .. taraﬁn dﬂ.ﬂ
2. Anlagmanm herhangi bir hikmd uyannca, bir Akit Deviet mukimi ta |
elde edilen gelir bu Devlette vergiden istina edilirse, bu pqvlen b_u tpuk;mm %;%Z
kalan geliri tizerinden ahnacak vergi miktarim hesaplarken, istisna edilmig olan ge
dikkate alabilir. .
Madde 23
AYRIM YAPILMAMASI

diger Akit Devlette, bu diger Devletin

. Bir Akit Devletin vatandaglan, .’
o mlik yoninden, kesgkasya kaldiklan "

vatandaglarnin aymt kogullarda, dzellikle muki



veya }.m]abilfacekleﬂ vergilemeden ve buna bagh miikellefiyetlerden deffigik veya daha
affir bir vergilemeye ve buna bagh mikellefiyetlere tabi tutmimayacaklardar.

2. 10 uncu maddenin 4 tinclt fikrasi hitkdmleri sakh kalmak fzere, bir Akit
Qevlet tegebbiistiniin diger Akit Devlette sahip oldufu bir iy yeri, diger Devlette, bu
digier Devletin aym faaliyetleri yiiriiten tesebbilslerine gre daha az lehe bir vergileme
ile karg: karstya kalmayacakir. , .

3. Bir Akit Devletin, diger Akit Devletin bir veya birkag mukimi tarafindan,
dogrudan veya dolayh olarak, kismen veya tamamen sermayesine sahip olunan veya
kontrol edilen tegebbiisleri, ilk bshsedilen Deviette, bu Devletin differ benzeti
tesebblislerinin tabi olduklan veya olabilecekleri vergilemeden ve buna bajgh
mitkellefiyetlerden degisik veya daha afnir bir vergilemeye ya da buna bagh
mitkellefiyetlere tabi tutulmayacaklardir, -

4. Bu hitkiimler, bir Akit Devletin, vergileme amaglan bekamindan kendi
mukimlerine sahsi veya ailevi durumlar: dolayisiyla uyguladify sahsi indirimierd, vergi
ve matrah indirimlerini diger Akit Devletin mukimlerine de uygulamak zorunda oldugu
ydniinde anlagtimayacaktar.

Madde 24
KARSILIKLI ANLASMA USULU

1. Bir kigi, Akit Devletlerden birinin vey her ikisinin iglemlerinin kendisi igin
bu Anlagma hitkiimledne uygun digmeyen bir vergileme yaratifn veya yarataca
kanastine vardiginda, bu Devletlerin ig mevzuatiannda Sngdrlllen miracaat usulleriyle
bagh kalmaksizin, duramu mukimi oldufu Akit Devletin yetkili makamna veya
durumu 23 Qncti maddenin 1 inci fikrasine uygunsa, vatandagt oldugu Akit Devletin
yetkili makamina arz edebilir. Stz konusu mitracaat, Anlagma hilkiimlerine aykun dilgen
bir vergilemeyle sonuglanan eylemin ilk bildiriminden itibaren tig yil igerisinde
yapiimalidir.

9. SBz konusu yetkili makam, itiraz hakli bulur ancak kendisi tatmmkﬁr bir
¢bziime ulasamaz ise, Anlagmaye ters dligen vergilemeyi dnlemek amactyla, dier AS:;;
Devletin yetkili makanuyla karsihikh anlagma yoluyla sorunu gdzmeye gayret
edecektir.

i ili : dan veya
3, Akit Devletlerin yetkili mekamlan, Anlagmanin yorumun
uygulanmasindan kaynaklanan her tirll gﬁglfigﬂ veya 'tereddﬂdﬂ kmsxl;lkh anlasx;a:
yoluyla ¢bzmek icin gayret glstereccklendir, Yetkﬂ_l makam lard.ayeumzamanortadan
Anlagmada ele alnmayan durumlardan kaypaklanan cifte vergilendirm
kaldinlmast i¢in de birbirlerine damsabilirler.

( Devledecin yekl (i el beitlen
4. Akit Devletlerin yetkili makamlsr, bundan Once 2 belirtilen
hususlarda anlasmaya varabilmeXk i¢in birbirleriyle, kendilerinden veya temsilcilerinden

olusan ortak bir Komisyon kanal da d&hil olmak Uzere, dogrudan haberlegebilirler. .



Madde 25
BILGI DEGiShMI

L ‘1. Akit Devletlerin yetkili makamlan, bu Anlagma hitkiimlerinin anmamyla
ilgili bilgile{i veya Anlagma ile uyumsuzluk géstermedigi sirece Akit D‘;{r%;ller, mlﬁ
alt bolitmleri veya mahalli idarcleri adma aliman her tir ve tammdaki vergilerle ilgili ig
mevzuat hﬂlfihnlen‘nin idaresi veya uygulanmas: ile ilgili olduggn Sngdrilen bilgileri
degisime tabi tutacaklardyr. Bilgi degisimi 1 inci ve 2 nci meddelerle smirh degildir.

2. Bir Akit Devlet tarafindan 1 inci fikra kapsamuda almen her tirlt bilgl, o
Devletin kendi i¢ mevzuati cercevesinde elde ettigi bilgiler gibi gizli tutulacak ‘ve
yalnrzea 1 inci fikrada babsedilen vergilerin tahakkuk veya tahsilleri veya cebri icra ya
da kovusturmasiyla veya bu hususlardaki itirezlara bakmskla gdrevli kisi veya .
makamlare (adli makamlar ve idari kuruluglar d&hil) veya bunlan denetlemekle gorevli
olan kigilere verilebilecektir. Bu kisi veya makamlar s8z konusu bilgileri yalmzca bu
amaglar dofruitusunda kullanacaklardir. Bu kigi veya makamlar, s8z konusu bilgileri
mahkeme durugmalannda veya adli kararlar almirken agiklayabilirler. :

3.1 inci ve 2 nei fikra hitkiimleri hig bir surette bir Akit Deveti:

a) kendisinin veya diger Akit Devletin mevzuatia ve idari uygulamalanna
aykrt idari 8nlemler alma; _ _ il

b) kendisinin veya diger Akit Devletin mevzuati veya normal idari iglemleri
gercevesinde elde edilemeyen bilgileri sunma; .

¢) herhangi bir ticari, smai, mesleki sim veya ticari iglemi aleni hale getiren -
bilgileri veya aleniyeti kamu diizenine aykin diigen bilgileri verme .

yllkiiml{t}igd alting sokacak gekilde yorumlanamaz.

4. Bir Akit Deviet tarafindan bu madde uyarinca bilgi talep edilmesi dxn'gmunda, ‘
diger Akit Devlet, kendi vergi amaglan yonfinden bu bilgilere ihtiyact olmasa bile, talep -
edilen bilgiyi saglamak igin kendi bilgi toplama yOntemlerini kullanacakdrr. _Oncelu
ciimlede ver alan yikiimlilik, 3 fined fikradaki simrlamalara tabi olmakla }mhkte, bu
simrlamalar hi¢ bir surette bir Akit Devlete, sadqce ulusal menfaati olmadifn
gerekeesiyle bilgi saglamay: reddetme hakks verecek gekilde yorumlanmayacaktir.

5. 3 finefl fikra hitkiimleri hig bir surette bir Akit Dex{letez %.:ilginin bir banka,
diger finansal kurum, temsilci veya bir acente y2 da yc;fgicmm gibi hm:cll{etbedgi:; bir
kigide bulunmasi veya bir kiginin scrmaye paylan ile ilgili olmast nedeniyle bu bigtyl
saplamayi reddetme bakki verecek sekilde yorumlanmayacaktr.

Madde 26
VERGILERIN TAHSILATINDA YARDIMLASMA

1. Akit Devlefler, alacaklarinin tahsilahinda b_irbirleﬁne ):ardlﬂ:\ ‘c.decaklerdir. ?ﬁ
yardim 1 inci ve 2 nei maddelerle sirh degildir. Akit Devietlerin.: 1 , bu
imaddenin uygulama bigimini kargilikh anlagma yoluyla belirke qm:@ )



2. Bu maddede kullamian "alacak" terimi, b Anlagmaya veya Akit Devletlerin
m:af oldufin diger herhangi bir hukuki belgeye aykin olmadigh stirece, Akit Devietler,
politik alt baltimleri ya da mehalli idarcleri adima alinan her Hir ve temumdaki vergiler
dolayssiyla borglantlan bir tutary, bunun yaw sira faiz, idari cezalar ve bu tutara iliskin
tahsilat veya koruma masraflanm ifade eder.

' 3. Bir Akit Devletin alacagmun, bu Devletin mevzuat uyarinca icra yoluyls
istepebildii ve borglunun, o esnada bu Devletin mevzuaty uyannca alacagin tahsilatum
engelleyemedifii durumda, s8z-konusu alacak, bu Devletin yetkili makaminin talebi
tizerine diger Akit Devletin yetkili makammca tahsil edilmek amaciyla kabul
edilecektir, Bu alacak, bu diger Devlet tarafindan, kendi alacagiyrmg gibi, kendi
vergilerinin icras: ve tahsilating uyguladigt mevzuat hiikiimlerine gore tahsil edilecektir.

4. Bir Akit Devlet alacafinm, bu Devletin kendi mevzuat: uyarinca tahsilating
saglamak i¢in koruma tedbirleri alabilecegi bir alacak olmasi durumunds, s6z konusu
alacak, bu Devletin yetkili makaminin talebi tizerine, koruma Snlemleri almak amaciyla
difer Akit Devletin yetkili makamnca kabul edilecektir. Bu diger Devlet, bu tir
tedbirlerin  uygvlandigy sirada, alacain ilk bahsedilen Devlette icra yoluyla
almamayacan veya borglunun tahsilati 6nleme hakkimn bulundugu durumlarda bile,,
kendi mevzuat hitklimleri uyanncs, bu alacak kendi alacafrymiy gibi koruma tedbirleri
alacaktir, .

5. 3 {inclt ve 4 Unch fikea hitkimlerine bakimaksizin, 3 ne@ veya 4 fincth
fikranin amaglart ydniinden bir Akit Devlet tarafindan kabul edilen bir alacak, bu
Deviette zaman agunina tabi olmayacek veya niteligi geregi, bu Devletin mevzuati
uyarinca bir alacafa tamnan herhangi bir dncelik, bu alacaja tanmnmayacaktir. Bunun
yam sira, 3 Unelt veya 4 tineti fikranimn amaglan bakimindan, bir Akit Devlet tarafindan
kabul edilen bir alacak, bu Devlette, difier Akit Devietin mevzuatt uyannca bu alacafia
tanman herhangi bir 8ncelige sahip olmayacaktir,

6. Bir Akit Devlet alacagimn varly, gegerlilifi veye tutaniyla ilgili davalar,
diger Akit Devletin mahkemeleri veya idari kuruluglarina getirilemez.

7. Bir Akit Devletin, 3 fncli veya 4 fncli fikra uyarnca _bir talepte
bulunmasindan sonra ve digier Akit Devietin alacag tahsil ederek ilk bahsedilen Devlete
gondermesinden 8nceki herhangi bir zamanda, ilgili alacafin,

a) 3 tned fikraya gbre talepte bulunulmasi. dwumunda, itk b%lﬁﬁdﬂzg
Devietin alacafimin, bu Devletin mevzuatr uyarmea 1Cra yoluyla :st:gie‘ 3: )
borglusunun o cspada bu Devletin mevzual uyannca tahsilatun engelleyemedig, vey

b) 4 Gncil fikraya gore talepte bulumimast durumunds, ilk bahs:ndiiz
Devletin alscafinin, alacagn tahsilatint saglamak amactyla kendi mevzuall uy: rinca
koruma tedbirleri alabilecegi )

bir alacak olmaktan gikmasi dunmunda, ilk bahsedilen Devleﬁzllc zﬁ
makam, diger Devletin yetkili makamum derhal durumdan hab ge .



bahsedilen Devlet, diger Devletin tercihi ..
geri gekecektr, g ercihi dofrultusunda talebini ya askiya alacak ya da

8. Bu madde hitkitmieri highir sekilde bir Akit Devleti:

a) kendisinin veya diger Akit Devletin mevzuatina ve idari arina
aykin idari dnlemler alma; e mma

b} kamu doizenine aykir: dnlemler alma;

9 'diger Akit Devletin, olayina gbre, kendi mevzuati ve idari uygulamalan
gereince tahsilat ve korumaya iligkin‘gerekli Snlemlerin tiiméinit almamas: durumunda,
yardim sagilama; T

) d) bu Devletin idari kiilfetinin, diger Akit Devietin elde edecefii faydedan
agik bir sekilde fazla oldugu durumlarda, yardim saglama e

yiikiimlfil{igt altina sokacak sekilde yonumnlanamaz.

Madde 27 .
BIPLOMATIK MISYON VE KONSOLOSLUK MENSUPLARI

Bu Anlagma hikiimler, diplomatik misyon veya-konsolosiuk mensuplarun.
uluslararas: hukukun genel kurallan veya &8zel anlagma hOkfimleri uyarinca
yararlandiklan mali ayncabiklan etkilemeyecektir.

Madde 28
YORURLUGE GIRME

1. Bu Anlasma, Akit Devletlerin bu Aplagmamn yn.rﬂﬂn_ge gil:mwi igin
ongoritlen kendi i¢ yasal iglemlerinin tamamlsndifim birbi'rlcnne‘ diptomatik yollarla
bildirdikleri son yazili bildirimin alindi tarihte ylirdrlige girecektir. _

2. Bu Anlagmanin hilldtimleri:

. . 10} girdig tarihi
a) kaynakta kesilen vergiler bakimindan, bu Anlagmann yiriir] gn'dl’ tarihi
izleyen Qcak aymm birinci giinQ veya daha sonra sdenen voya mahsup edilen tutarar

igin; ve
b) diger vergiler bakimmdan, bu Anlagmann ylrirlige girdigi tarihi izleyen

Ocsk ayinin birinei giind veya daha sonra baglayan vergilendirme yillan igin

hitkiim ifade edecektir.

Madde 28
YURORLUKTEN KALKMA

1. Bu Anlagme, bir Akit Deviet tarafindan fmhedigincméggﬂgg
kalacaktir. Akit Devietlerden her biri, Anlagmanin yiriirlige girg ngtihy y



yulik bir Sihregin biﬁn}inden sonra baglayan herthangi bir takvim yiliun bitiminden en az -
?ighzg Zn:lce diplomatik yollardan yaz:lt fesih ihbarnamesi vermek suretiyle Anlagmay
ebilir.

2. Bu dununda, Anlagma:

) 2) kaynakta kesilen vergiler bakimmdan, fesih ihbarnamesinin verildigi
takvim yilinin bitiminden sonra Sdenen veya mahsup edilen tutarlar igin; ve ‘

by diger vergiler balamindan, fesih ihbamamesinin verildigi takvim yilinin
bitiminden sonra baslayan vergilendirme yillan igin

hitktim ifade etmeyecektir.

BU HUSUSLARI TEYIDEN, asafsda imzalact bulunan tam yetkili temsileiler,
bu Anlagmayi imazaladilar,

Tirkee ve Ingilizee dillerinde, ikiger niisha helinde, her iki metin de ayn:,
derecede gegerli olmak {izere 3 Haziran 2016 2016 tarihinde, Mogadigu'da-
dtizenlersnigtir.

Tarkiye Cumhuriyeti Hiklimeti Somali Federal Cumhuriyeti Hak{imeti
Admna Adina
Nihat ZEYBEKCI Mohsmed Aden IBRAHIM
Maliye Bakam

Ekonomi Bakam



AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND

THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
SOMALIA

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME



THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF SOMALIA

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
Article 1
PERSONS COVERED

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States. .

Article 2
TAXES COVERED

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a

Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied,

2. There shall be regarded as taxes on incomo all taxes imposed on total income,
or on elements of income, including taxes on geins from the alienation of movable or
immovable property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises.

3. The existing taxes to which the Agréement shall apply are in particular:

a) in Turkey:

i) the income tax; and

ii) the corporate tax;

(hereinafter referred to as "Turkish tax");
b) in Somalia:

i) the income tax; and

ii) the corporate tax;

(hereinafter referred to as "Somalia tax").



4. The Agreement shall dentic i
- apply also to any identical or substantiall similar
gatm? m'xpf)sed after the date of sigz;anne of the Agrecraent in addition};o or in 1?1::
» e existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify

each other of igoi i i i
pach any significant changes that have been made in their respective taxation

~Article 3
- GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

2} 1) the term "Turkey" means the land territory, internal waters, the territorial
sea anfi airspace above them, as well as the maritime areas over which Turkey has
sovereign tights or jurisdiction for the purposes of exploration, exploitation and
Frwervanon of natural resources, whether living or non-living pursuant to intemational
aw; g

) ii) the term "Somalia" means the land territory, internal waters, the
territorial sca and airspace above them, as well as the maritime arcas over which
Somalia has sovereign rights or jurisdiction for the purposes of exploration, exploitation
and preservation of natural resources, whether living or non-living pursuant to
international law; '

b) the terms "a Contracting State" and “the other Contracting Statc” mean
Turkey or Somalia as the context requires;

¢) the term "tax" means any tax covered by Article 2 of this Agreement;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons; .
e) the term “company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

f) the term "legal head office” means the registered office registered under the
related laws of Turkey and Somalia;

g) the term "national®, in relation to a Contracting State, means:
i) any individual possessing the nationality or citizenship of that
Contracting State; and
ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such
from the laws in force in that Contracting State;

1) the terms “enterprise of a Contracting State” and "enterprise of the other

i " spect by a resident of a
Contracting State” mean respectively an enterprise ?&Iﬂed on by f
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting

State;



1) the term “competent authority” means:
1) in Turkey, the Min_lister of Finance or his authorised representative; and
ii) in Somalia, the Minister of Finance or his anthorised representative;

' J) the term "international traffic" means any transport by a ship, aircraft or
rt.md vehicle operated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship,
aircraft or road vehicle is operated solely between places in the other Contracting State.

2. As regards the application of the Agreement at any time by a Contracting
State any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning that it has at thet time under the law of that State for the purposes of the taxes
to which the Agreement applies, any meaning under the applicable tax laws of that State
prevailing over a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4
RESIDENT

1. For the putposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of
his domicile, residence, legal head office, place of mansgement or any other criterion of
a similar nature, and also includes that State and any political subdivision or local
authority thercof, This term, however, does not include any person who is liable to tax
in that State in respect only of income from sources in that State,

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting Stafes, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a résident only of the State in which he has a
permanent home available to him; if he has a permanent home available to him in both
States, he shall be deemed to be a resident only of the State with which his personal and
economic relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall
be deemed to be a resident onty of the State in which he has an habitual abode;

¢) if he has an habitual abbde in both States or in ?cither of them, he shall be
deemed 1o be a resident only of the Staté of which he is & national;

d) if he is a national of both States or of qeither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall seitle the question by mutual sgreement.

isi ther than an
3, Where by reason of the provisions of pmgxaph 1, a person O I
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident

only of the State in which its legal head office is situated.



Article 5
PERMANENT ESTABLISHMENT

L. For the purposes of this Agreement, the term “permanent establishment"

means a fixed place of business through which the busj st
partly carried on. g the business of an enterprise is wholly or

2. The term "permanent establishment” includeg especially:
a) a place of nia;mgément;
b) a branch;
¢) an office;
d) a factory;
€) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of
natural resources.

3. A building site, 2 construction, assembly or installation project constitute &
permanent establishment only if such site or project continue for & period of more than
twelve (12) months. :

4, Notwithstanding the préceding provisions of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of godds or merchandiss belonging to the
_enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

¢) the maintenance of a stock of goods or mcrchax}diss belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of: business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise; A

¢) the maintenance of a fixed place of business solely__for' t.he purpose of
- earrying on, for the enterprise, any other getivity of & preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of

activities mentioned in sub-paragraphs a) to ¢), provided that the overall activity of the
fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary

character.



5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 -
than an agent of an independent status to whom paragraph 6 wﬁuﬁﬁ ;ﬁ:ﬂ bgltxh;let{
of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to
conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have
& permanent establishment in that State in respect of any activities which that person
undcftakes ’for the enterprise, unless the activities of such person are limited to those
mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of buginess, would

not make this fixed place of business a permanent establishment under the provisions of
that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a broker,
general commission agent or any other agent of an independent status, provided that
such persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or
is controlled by a company which is-a resident of the other Contracting State, or which
carries on business in that other State (whether through a permanent establishment or
tc;;thm;\k»grise), shall not of itself constitute cither company a permanent establishment of

e otaer. :

Article 6
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Confracting State
may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property” shall have the meaning which it has under the
law of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall
in any case include property accessory to immovable property, livestock and equipment
used in agriculture (including the breeding and cultivation of fish) and forestry, rights to
which the provisions of genéral Iaw respecting landed property pply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the
working of, or the right to work, mineral deposits, sources and othier natural resources;
ships, aircraft and road vehicles shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from tbe direct
use, letting or use in any other form of immovable property.

shall also apply to the income from

isions of hs 1 and 3
4. The provisions ol paragraphs 1 from immoveble property used for

immovable property of an enterprise aud to igmomc
the performance of independent personal services.

Article 7 :
BUSINESS PROFITS




permanent establishment situated therein. If the emterprise carries on business as
aforesaid, the profits of the enterprise may be taked in the other State but only so much
of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of patagraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Confracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in‘each Contracting State be attributed to that
permanent establishment the profits which it might be expected to make if it were a
distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same
or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is
a permanent establishment. '

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent
establishment, including executive and general administrative expenses so incurred,
whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

5. Where profits include ifems of income which are dealt with separaielylin other
Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by
the provisions of this Article.

Article 8
SHIPPING, AIR AND LAND TRANSPORY

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from th\? operation of
ships, aircraft or road vehicles in international traffic shall be taxable only in that State.

2. For the purposes of this Anicle, profits derived by an enterpnse of 8
Contracting State from the operation of the ships, aircraft or road vehicles in
international traffic shall include inter alia profits derived from the use or rentzl of
containers, if such profits are incidental to the profits to which the provisions of

paragraph 1 apply.

3. The provisions of paragra;ih 1 of this Article 'shall also apply to profits from
the perticipation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article
ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates direcﬂy‘or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, O

b) the same persons participate directly or mw%mnigﬁ



control or capital of an enterprise of a Contractiiie: State and an ise of th
Contracting State, i - tmcuﬂg enterprise of the other

and in either case conditions are made or imposéd between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made
bctwpen independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accraed to one of the enterprises, but, by reason of those conditions,
have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly. : .

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State
- and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State
has been charged to tax in that other State and the profits so included are by the first-
mentioned State claimed to be profits which wowld have accrued to the enterprise of the
first-mentioned State if the conditions made between the two enterprises had been those
which would have been made between independent enterprises, then that other State
shall make an appropriate adjustment to the amolmt of the tax charged thercin on those
profits, where that other State considers the adjustment justified. In determining such
adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this Agreement and the
competent authorities of the Contracting States sHall if necessary consult each other.

Article 10
DIVIDEND'S

1. Dividends paid by a company which i§ a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident dnd according to the laws of that State,
but if the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State
the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross,améunt of the-dividends if the beneficial owner is a
company (other than a partnership) which holds directly at least 10 per cent of the
capital of the cotapany paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

3. The term "dividends® as used in this Article means income from shares,
“jouissance” shares or "jovissance” rights, f0un¢1_e_rs' shares or other rights, !:tot zthng
debt-claims, participating in profits, as well a¢ incone from other wltpothcclaw‘z v
which is subjected to the same taxation treatment a3 income from m‘dcn ymed 'mcc;me
{he State of which the company making the distribution is a resident,
derived from an investment fund and investment trust,

i i business in the other

4. Profits of a company of a Contracting State carrylug on b I
Contracting State through a permanent establishrent situated therein gzy, after mglmniﬁ
been taxed under Article 7, be taxed on the remaining amount in the nﬁ'actm%1 o
in which the permanent establishment is situated and in accordancgf)vifﬁm )



of this Article,

_ 5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shail not apply if the beneficial owner of
the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State of which the company paying the dividends is 2 resident, through a
permanent establishment situated therein or petforms in that other state independent
personal services from a fixed base situated therein and the holding in respect of which
the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be,
shall apply.

Article 11
INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it
arises and according to the laws of that State; but if the beneficial owner of the interest
is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per
cent of the gross amount of the interest. ‘

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in:

a) Somalia and paid to the Government of Turkey or to the Central Bank of
Turkey (Tiirkiye Cumburiyet Merkez Bankast) or to-the Turkish Eximbank (Tirkiye
thracat Kredi Bankas: A.S.) shall be exempt from Somalia tax;

b) Turkey and paid to the Government of Somalia or to the Central Bank of
Somalia or a bank carrying out same activities with Turkish Eximbank shall be exempt
from Torkish tax.

4. The term "interest" as used in this Article means incore from d;bt—cla'ims of
every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a nglgt'to
participate in the debtor's profits, and in particular, income from government securities
and income from bonds or debentures.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of

the interest, being a resident of a Contrastir_!g State, catries on business wtfnab ﬁl;zhzhc;i
Contracting State in which the interest anses,_through a permagl:lnt -
situated therein, or performs in that other State independent perso! nf;“r;t o
fixed base situated therein, and the debt-claim m.respect of wme(:lh btzlal:c pagih cgsmc e
effectively connected with such permanent establishment or fix 2

provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

ise i i hen the payer is that
6. Interest shall be decmed to anse in 8 antmctmg S'tate W
State itself, a political subdivision, a local authority or a rmfudcnt of that Stzui:n Wg(;rfé
however, the person paying the interest, whethe; hc‘xs 2 resident of 8, _Qon:rac' gaction
or not, has in a Contracting State a permanent establishment or ﬁ;}@d’@em



yvith wlfjoh the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such
interest is bome by such permanent establishment, or fixed base then such interest shall

be mi::?cd to arise in the State in which the pérmanent establishment or fixed base is
st . ' )

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the
peneﬁcxal owner or between both of them and some other person, the amount of the
interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of
such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount, In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to
the laws of each Confracting State, due regard being had to the other provisions of this
Agreement. .

Article 12
ROYALTIES

1. Royalties arising in 2 Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which
they arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the
royalties is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed
10 per cent of the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties™ as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the nse of, or the right to use, any copyright of literasy,
artistic or scientific work including cinematograph films and recordings for radio and
television, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process; of
for information concerning industrial, commescial or scientific experience.

4, The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of
the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise, through a permanent cs}abhshmcnt
sitnated therein, or performs in that other state: independent pemo{lal services i:mm a
fixed base situated therein and the right or property in respect of which the royalties are
paid is effectively connected with such permanent cstablishment or fixed base. In such
case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer i8

that State itself, a political subdivision, a locel authority or & r&c.ldent of .that St?te.
Where however, the person paying the royalties, whether he 1s a resident f(i)x e;
Contracting State or not, has ina Contracting State a permancnt WMMcnt glr. ”
base in connection with which the right or property giving rise 0 the royaltics

effectively connected, and such royalties are borme by stfch ;_)exmancnt wtgbhshr‘nintﬁc;r
fixed base then such royalties shall be deemed to arise in the State in which the

permanent establishment or fixed base is situated. ]
6. Where, by reason of a special reiaﬁqnship mm the



beneficial owner or between both of them and some ofher

royalties, having regard to the use, right or information for whxpill‘nsotg’c;h aiea;:a?:iz,n ;x(ﬁ:
Ehe amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner
in the abs‘cncc of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
lastﬁmenuoned_ amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Agreement.

- Article 13
CAPITAL GAINS

) 1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an-enterprise of 2 Contracting State has in
the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base availghle
to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of
performing independent personal services, including such gains from the alienation of
such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed
base, may be taxed in that other State.

3. Gains derived by & resident of a Contracting State from the alienation of ships,
aircraft or road vehicles operated in international traffic, or movable property pertaining
to the operation of such ships, aircraft or road vehicles shall be taxable only in that
State, :

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the

alienator is a resident.

Article 14
INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in
respect of professional services or other activities of an independent charactet shalltl})le
taxable only in that State unless he has a fixed base rcgl_ﬂarly. gv_adablc to him in N e
other Contracting State for the purpose of performing his activities. If he has such a

fixed base, the income may be taxed-in the other State but only so much of it as is
attributable to that fixed base. '

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,

literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities

of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.



Article 15
INCOME FROM EMPLOYMENT

L. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in
thelother Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is
derived therefrom may be taxed in that other State. '

2 Notwiﬂnstant!ing the provisions of paragraph 1, remuﬁeraﬁon derived by a
resident ‘of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

. 8) the recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending
in the calendar year concerned, and

b) the remuneration is peid by, or on behalf of, an employer who is not 2
resident of the other State, and .

c) the remuneration is not borne by o permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State, '

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, salaries and other
remuneration derived by a resident of a Contracting State for a work carried out in the
other Contracting State are not taxed in that other Contracting State if it is performed by
persons:

8) in connection with a building site, a construction, assembly or installation
project which does not constitute a permanent establishment in accordance with
paragraph 3 of Article 5 of this Agreement, or

b) in respect of an cmploymeﬁt exercised aboard a ship, aircraft or rqad
vehicle operated in international traffic by an cnterprise of a Contracting State of which
the enterprise is a resident. S

Article 16
DIRECTORS' FEES

Directors' foes and other similar payments derived by a resident of 8 Congric’ging
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which 13 a

resident of the other Contracting State may be taxed in that other State,

Article 17
ARTISTES AND SPORTSPERSONS

1. Notwithstanding the provisions of Asticles 14 and 15, income derived by 2

resident of a Coniracting State as an entertainer, such as 4 thcatr?, ! 1ctu_rc:,>_rad:;
or television artiste, or a piusician, or s a sporisperson, from pg!ﬂ) }e vities a8



such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertain
sgortslp}exsgtn in his capacity as such‘ accrues not to the enmmizer or sports;fzrggﬁ
Amml b to another person, }hat mcome may, notwithstanding the provisions of

cles 7, 14 and 135, be taxed in the Contracting State in which the activities of the
entertainer or sportsperson are exercised. :

3. Income derived by an entertainer or a sportsperson fro ivit ised i
{ ; 1 activities exercised in
:u g;::::gbn}gl itate shall be exempt from tax in that State, if the visit to that State is
orted wholly or mainly by public funds of the other Contracti iti
subdivision or a local authority thereof, Contreting Stxic & polife

Article 18
PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of 8 Contracting State in consideration of past
employment shall be taxable only in that State. This provision shall also apply to life
annuities paid to a resident of a Contracting State.

Article 19
GOVERNMENT SERVICE

L g) Salarie?, wages and other similat remuneration paid by & Contracting State
or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of
gemces rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that

tate. A

b) However, such salarics, wages and other similar remuneration shall be
taxable only in the other Contracting State if the services are rendered in that State and
the individual is a resident of that State who:

i) is a national of that State; or

i) did not become a resident of that State solely for the purpose of
rendering the services.

2. a) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and other similar

remuneration paid by, or out of funds created l'ay‘, a Cpntmcting State or a poliﬁ
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rend
to that State or subdivision or authority shal be taxable only in that State.

ns and other similar remuneration shall be taxable

b) However, such pensio _
) . & the individual is a fesident of, and & national of,

only in the other Contracting State if
that State. '

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shqli wp!ypﬁme&
pensions, and other similar remuneration in respect of services refid y on



with a busiuess carried on by a Contracting St o .
authority thereof, Y - g Sta?e or a political subdivision or a local

: Article 20
TEACHERS AND STUDENTS

1: Payments which a student or business faappmnﬁoe who is or was immediately
before v'1s1ting a Contracting State a resident of the other Contracting State, and who is
present in the first-mentioned State solely for the purpose of his ¢ducation or training
receives for the purpose of his maintenance, edukation or training shall not be taxed in
that State, provided that such payments arise from sources outside that State.

- 2 Likewise, remuneration received by a I;eacher or an instructor who is or was
immediately beforc visiting a Contracting State ajresident of the other Contracting State,
and who is present in the first-mentioned State for the primary purpose of teaching or
engaging in scientific research for a period or pe‘nods not exceeding two years shall be
exempt from tax in the first-mentioned State on his remuneration from personal services
for teaching or research, provided that such payments arise from sources outside the
first-mentioned State. i

Article 21}
OTHER INCOME

Items of income of a resident of a ,Conttac‘ting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Agreement s(hau be taxable only in that State.

Article 22;
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Where a resident of a Contracting Staté derives income which, in accordance
with the provisions of this Agreement, may be taxed in the other Contracting State, the
first-mentioned State shall allow as a detduction from the tax on the income of that
resident, an amount equal to the income tax paid in that other State.

Such deduction shall not, however, excigeed that part of tl_xe income tax, as
computed before the deduction is given, which i attributable to the income which may

be taxed in that other State.

9. Where in accordance with any provision of the Agreement income d‘crived by
a resident of a Contracting State is exempt frqm tax in that State, such State énay
nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaming income of such resident,

take into account the exempted income.

Article 23,
NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of 2 Contracting State shall not be subjected in the other

Contracting State to any faxation or any r.equiéement connected erquith, t\:hwh_ is
other or more burdensome than the taxaton and connm COpY IS Wmﬁh



nationals of that other State in the same circué:stances, in particular with respect to
residence, are or may be subjected. E '

2. Subject to the provisions of paragraph 4 of Article 10, the taxation on a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than the taxation
levied on enterprises of that other State catrying on the same activities.

3. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or
any requirement connected therewith which is! other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which ;other similar enterprises of the first-
mentioned State are or may be subjected. ¢

4. These provisions shall not be constryed as obliging a Contracting State to
grant to residents of the other Contracting Stat¢ any personal allowances, reliefs and
reductions for taxation purposes on account of; civil'status or family responsibilitics
which it grants to its own residents. ] ‘

Article 24
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the acéons of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation nat in accordance with the provisions of
this Agreement, he may, irrespective of the remédies provided by the domestic law of
those States, present his case to the competent|authority of the Contracting State of
which he is a resident or, if his case comes undér paragraph 1 of Article 23,‘to. that of
the Contracting State of which he is a national. The case must be pwgemcd within three
years from the first notification of the action resuiting in taxation not in accordance with
the provisions of the Agreement. .

2, The competent authority shall endeavaur, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itsclf able to arrive at'a satisfactory so!uuqn, to _resolve the ctisc
by mutual agreement with the competent autherity of the other‘Contmcnng Stati, with a
view to the avoidance of taxation which is not in gccordance with the Agreement.

3. The compoetent authorities of the Conu'afcﬁng States shall endeavour réga trg)ssh;
by mutual agreement any difficulties or doub’lps arising 8s fo the interpre on of
application of the Agreement. They may also consult together for the elimina
double taxation in cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate With

cach other directly including through a joint commission consisting of themselves or

i i f the
their representatives, for the purpose of readu{ng an agreement 10 the sense O
preceding paragraphs.



Article 25
EXCHANGE OF INFORMATION

. 1. The competent authorities of the C(intracﬁng States shall exchange such
information as is foreseeably relevant for carrying out the provisions of this Agreement
or to the administration or enforcement of the domestic laws conceming taxes of every
kind and description imposed on behalf of the Contracting States, or of their political
subdivisions or local authorities, insofar as the ta}mﬁon thereunder ig not contrary to the -
Agreement. The exchange of information is not réstricted by Articles 1 and 2.

2. Any information received under paragraph 1 by a Contracting State shall be .
treated as secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of
that State and shall be disclosed only-to persors or authorities (including courts. and
administrative bodies) concemed with the assessment or collection of, the enforcement
or prosecution in respect of, the determiination of appeals in relation to the taxes referred
to in paragraph 1, or the oversight of the above, Such persons or authorities shall use the
information only for such purposes. They may d$sclosc the information in public court
proceedings or in judicial decisions. ' :

3. In 0o case shall the provisions of paragmphs 1 and 2 be construed so as
impose on a Contracting State the obligation: ! :

8) fo cary out administrative measires af variance with the laws and
administrative practice of that or of the other Conlracting State;

b) to supply information which is noi obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting State;

c)to sup;ily information which would E_iisclose any trade, business_, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public poliy (ordre public).

4. If information is requested by a Coniracting State in aoco?danoe with this
Aticle, the other Contracting State shall use jis information gathering measures fo
obtain the requested information, even though!that other Sta{;e may not need St}ch
information for its own tax purposes. The oﬂ)ligaﬁoh contained in the prccedmg
sentence is subject to the limitations of paragraphi 3 but inno case shgll such lmntau;nlzs
be construed to permit a Contracting. State to §d:?clme to supply information solely
because it has no domestic interest in such information.

5. In no case shall the provisions of pi}:agraph 3 be co%toggxﬁé
Confracting State to decline to supply information solely because i:an zg i
held by a bank, other financial institution, nomifee of person acting
fiduciary capacity or because it relates 10 mwxcrshzip interests in a person.



Article 26
ASSISTANCE IN THE COLLECTION OF TAXES

1. The Contracting States shalf lend assmsi;amce to cach other in the collection of
revenu‘e' claims. This assistance is not regtricted by Articles 1 and 2. The competent
authgnt!es of the Contracting States may by mutual agreement settle the mode of
application of this Article, -

2. The term "revenue claim” as used in this Article means zn amount owed in
respect of taxes of every kind and description fmposed on behalf of the Contracting
States, or of their political subdivisibns or local authorities, insofar as the taxation
thereunder is not contrary to this Agreement dr any other instrument to which the
Contracting States are parties, as well as interest, administrative penalties and costs of
collection or conservancy related to such amount:

3. When a revenue claim of a Contracting State is enforceable under the laws of
that State and is owed by a personi who, at tha} time, cannot, under the laws of that
State, prevent its collection, that revenue claim shall, at the request of the competent
authority of that State, be accepted for purposes of collection by the competent authority
of the other Contracting State. That reyenue clain shall be collected by that other State
in accordance with the provisions of its laws applicable to the enforcement and
collection of its own taxes as if the revenu¢ clajm were a revenue claim of that other
State, . !

4. When a revenue claim of a‘Contractinl'g State is a claim in respect of which
that State may, under its law, take méasures of conservancy with a view to ensure its
collection, that revenue claim shall, at the requbst of the competent authority of that
State, be accepted for purposes of taking measures of conservancy by the competent

[

authority of the other Contracting State. That other State shall take measures of
‘conservancy in respect of that revenue claim in;accordance with the provisions ot: its
laws as if the revenue claim were a revenue clain}x of that other State even if:, at the time
when such measures are applicd, the revénue glaim is not enforcesble in the first-

mentioned State or is owed by a person who has g},righi to prevent its collection.

5. Notwithstanding the provisions of phragraphs 3 and 4, a revenue claim
accepted by a ConnacﬁnggState fI':}I purposes of th Jord shall not, in that Slta}e,
be subject to the time limits or accopded any griorty applicable to & revenue ¢ 1::;
under the laws of that State by reason of its natuge as such. In addition, a revenue uc; sim
accepted by a Contracting State for the pmpose,:if of par_agmph 3or 4!shali Itl‘ottt’xe ) (st
State, have any priority applicable toi that revenue claim under the laws o

Contracting State. ‘ '
i i ; isten| jdity or the amount of a revenue
6. Proceedings with respect to the existenbe, validity ¢ A
claim of a Contracting State shall not be brought before the courts or admimstra
badies of the other Contracting State. ‘

. ; . ing State under
7. Where, at any time after a request has tieen made by a conmngmmjtted b

h 3 or 4 and before the other; Contractilg Statc has I :
rpeagixfmvenue claim to the first-meritioned Stafe, the releyant eflg Shaim ceases i,



be

a) in the case of a request under

) 2 uest under pacagraph 3, a revenue claim -

gggngtnzia fut?ne that is enforceable under the laws of that’ State and iscowed %??;ﬁl
s e, cannot, under the laws of that State, prevent its collection, or

b) in the case of a request wnder

) 1 lest, paragraph 4, a revenue claim of -
mentioned Sta{e in respect of which that State may, under its laws, t:!k? rg\eamucsthe fimf
conservancy with a view to ensure its collection °

the competent anthority of the first mentioned § ' i mpet

: -me tate shall promptly notify th
autho_nty of the other State of that fact and, at the option of theyothgrﬁ Sm:ecothe ﬁ:jstnf
mentioned State shall either suspend or withdraw its request. ,

8. I no case shall the provisions of this Atticle be i
: construed
a Contracting State the obligation: s #a fo fpese on

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and
. . 1] a
administrative practice of that or of the other Contracting State;

public); b) to carry out measures which would be contrary to public policy (ordre

¢) to provide assistance if the other Contracting State has not pursued ail
wmble measures of collection or conservancy, as the case may be, available under
its laws or administrative practice;

d) to provide assistance in those cases where the administrative burden for
that State is clearly disproportiondte to the benefit to be derived by the other
Contracting State.

Article 27
MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of merbers of
diplomatic missions or consular posts under the general rules of international law or
under the provisions of special agreements.

Article 28
ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last

written notification by which the Contracting States nofify each other, thmugh
diplomatic chaonels, of the completion-of their internal legal procedures required for the

entry into force of this Agreement.

2. The provisions of this Agreement shall have effect:

a) with regard to taxes withheld &t source, in respect tg,gmgunt& aid or
credited on or after the first day of January noxt followpig it d@ pbon which



this Agreement enters into force; and

b) with regard to other taxes, in respect of taxable years beginning on or after

the first day of January next foliowing the'dste upon which this Agreement
enters into force,

Article 29
TERMINATION

1. This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State.
Either Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by
giving written notice of termination at least six months before the end of any calendar

year beginning after the expiration of five ychrs from the date of entry into force of the
Agreement.

2. In such event, the Agreement shall cease to have effect:

a) with regard ‘to taxes ﬁthheld at source, in respect of amounts paid or
credited after the end of calendar year in which such notice is given; and

b) with regard to other taxes, in respect of taxable years beginning after the
end of calendar year in which such notice is given.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized hereto, have
signed the present Agreement.

Done in duplicate in Mogadishu this 3rd day of June 2016, in the English and
Turkish Languages, both texts being equally authentic.

On behalf of N %no bchalf::t .
the Government of e Government 0 )
the Republic of Turkey the Federal Republic of Somalia
Nihat ZEYBEKCI Mobamed Aden IBRAE

of ! 3 ee
Minister of Economy Minister of Finang
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22 Kasim 2019 tarihinde imzalanan ekli “Tiirk-Sloven Karma Ekonomik Komisyonu
Sekizinci Donem Toplantisi Protokolii”niin onaylanmasina, 244 sayili Kanunun 5 inci maddesi
ile 9 sayili Cumhurbagkanhigi Kararnamesinin 2 nci ve 3 iincii maddeleri gerepince karar
verilmistir.

4 Mart 2020

Recep Tayyip ERDOGAN
CUMHURBASKANI



TURK-SLOVEN KARMA EKONOMIK KOMiSYONU
SEKiziNCi DONEM TOPLANTISI PROTOKOLU

Tirkiye Cumhuriyeti ile Slovenya Cumhuriyeti arasinda 8 Mart 1996 tarihinde
Lubliyana'da imzalanan Ticaret ve Ekonomik Isbirligi Anlagmasinin 9. Maddesine
istinaden ve 3 Mart 2011 tarihinde Ankara'da imzalanan Tirkiye/Slovenya Stratejik
Ortakhigi cercevesinde, Tirkiye Cumhuriyeti Hikimeti ile Slovenya Cumhuriyeti
HikUmeti arasindaki Tirk-Sloven Karma Ekonomik Komisyonu Sekizinci Dénem
Toplantisi, 21-22 Kasim 2019 tarihlerinde Lubliyana'da gergeklestirilmistir.

Tirk Heyetine, Tirkive Cumhuriyeti Genglik ve Spor Bakani Sayin Dr. Mehmet
Muharrem KASAPOGLU, Sloven Heyetine Slovenya Bagbakan Yardimcisi ve Disigleri
Bakani Sayin Dr. Miroslav CERAR baskanlik etmislerdir.

fki heyetin tiyeleri sirasiyla Ek | ve Ek II'de listelenmigtir.

Karma Ekonomik Komisyonu Sekizinci Donem Toplantisi, iki tilke arasindaki dostane
iliskileri yansitan samimi bir kargilikll anlayis ortaminda gerceklesmistir.

iki heyet, kendi Ulkelerinde dne gikan ekonomik geligmeleri ve politikalari gézden
gecirmis ve Komisyonun Mayis 2017'de Ankara’da gergeklestirilen son donem
Toplantisindan beri ikili ekonomik ve ticari iliskilerinde meydana gelen gelismeleri not
etmislerdir.

Karma Ekonomik Komisyon Sekizinci Donem Toplantisi sirasinda karsilikl ilgi konulari
tartisilmis ve bu miizakerelerin sonuglar agagida ézetlenmistir:

1. iKiLi TICARETIN GOZDEN GECIRILMESI

Taraflar, Tirkive ve Slovenya arasindaki ikili ticaret ile ekonomik baglarin
glclendirilmesinin iki dilkenin paylagilan amagclari oldugunun altini ¢izmislerdir.

Taraflar, ikili -ticaretlerindeki gelismeleri gézden gecirmisler ve Karma Ekonomik
Komisyonu Yedinci Dénem Toplantisindan bu yana ikili ticaret hacminde meydana
gelen artigi memnuniyetle not etmiglerdir. Taraflar ayrica, ikili ticaretin daha da
artinlmasina yonelik iki Glke arasinda genis bir potansiyel bulundugu hususunda
mutabik kalmiglardir.

Taraflar, ikili ticaretin daha da artinlmasina ve daha yiksek bir gesitlilik seviyesine
ulasilmasina yonelik tedbirler almay! kararlastirmiglardir.

Taraflar, karsilikli firmalarini ilgi alanlarinda dizenlenecek fuar ve sergilere katilma
konusunda tesvik ederken, karsilikh ticaret heyetleri ve is insanlari ziyaretleri sayistnin
artinlmasi yéniinde galismay! da kararlagtirmislardir.

iki Ulke arasindaki yatinm ishirliginin artinlmasi imkanlari, temel olarak enerji ve ingaat
(tasarim), tibbi ekipman, cevre teknolojileri ve ekipmanlan, bilgi teknolojisi ve
telekomiinikasyon, e-devlet, tarimsal gida endstrisi, ulastirma ve lojistik alanlarinda
bulunmaktadir.



2. ABILE iLGILi KONULAR

Taraflar, Thrkiye-AB Gumrik Birligi'nin glincellenmesi siirecinde resmi miizakerelerin
baglamasi amaciyla, Tiirk Tarafinin Serbest Ticaret Anlasmalart mizakereleri ile ilgili
sorunlara iligkin 6nceligi dahil olmak lzere, Taraflarin dnceliklerine yeterli diizeyde
egilinmesinin 8nemini vurgulamislardir.

Taraflar, TUrkiye'nin AB'ye katiliminin her iki taraf igin getirecegi potansiyel pozitif
ekonomik ve refah etkisine dikkat cekmistir.

3. TUKETICINiIN KORUNMASI VE PIYASA GOZETIMI

Taraflar, ilgili Turk ve Sloven makamlan arasinda tecribe, bilgi ve uzman degisimi
yoluyla tuketicinin korunmasi ve piyasa gozetimi alaninda isbirligi gelistirmeye hazir
olduklarint belirtmiglerdir.

4, ENERJI

Taraflar, vatandaglarina ekonomik refah gotiiriilmesi ydniinde son derece mihim olan
enetji glivenliklerinin saglanmastnin dnemini vurgulamiglardir.

Taraflar, Turkiye Cumhuriyeti Enerji ve Tabii Kaynaklar Bakanhgi ile Slovenya
Cumhuriyeti Altyapt Bakanligi arasinda 30 Mart 2015 tarihinde imzalanan Enerji
Alaninda isbirligi Niyet mektubu ile kararlagtinidigi tizere, isbirligini ve enerji diyalogunu
daha da geligtirme yonlnde mutabik kalmiglardir. Bu baglamda, Taraflar, 6zellikle
yenilenebilir enerji alaninda isbirligi yapma yonitindeki istekliliklerini ifade etmislerdir.

5. ULASTIRMA VE HABERLESME
Tasimacilik
Karayolu Tagimactligi

Taraflar, karayolu tagimaciligi alanindaki karsilikli isbirfiginin bagariyla devam ettigi ve
gelecekte isbirligini daha da geligtirmek ve glglendirmek amaciyla gerekli tim adimlari
atacaklar yoninde mutabakata varmiglardir. Taraflar, bu ¢ergevede, karayolu
tagimaciliyi Uzerinde daha fazla miizakerelerde bulunulmasi yéniinde saglam bir zemin
teskil eden “Slovenya - Turkiye Kara Ulagtirma Karma Komisyonu Toplantisi”’nin 24-25
Eylil 2019 tarihlerinde Lubliyana'da gergeklestiriimesinden memnuniyet duyuldugunu
not etmiglerdir. Taraflar, Kara Ulagtirma Karma Komisyonunun gelecek Toplantisinin
Tlrkiye'de yapiimasini da kararlagtirmislardir.

Turk Tarafi, bazi AB lye Ulkeleri tarafindan Turk ticari araglarina uygulanan tasima
kotalarinin / Gicretlerinin uluslararast ticaret tizerinde olumsuz etkisi oldugunu ve serbest
ticaret ilkelerini ihlal ettigini belirtmistir.

Taraflar, mevcut isbirli§i seviyesinden duyduklari memnuniyeti ifade etmigler ve: bu
alanda yakin bir gekilde calismaya devam etme yéniinde mutabik kalmiglardir.



Taraflar, Turkiye ile Slovenya arasindaki uluslararasi tagimacih@in énemli bir kisminin
karayolu, denizyolu ve demiryolu kombine tagimaciliy: seklinde yapildigini dikkate
alarak, intermodal/kombine ¢6zim ydntemleri ile uluslararasi yik tasimaciligini
kolaylastirarak uluslararasi tagimacilik islemlerinde intermodaliteyi daha da gelistirecek
ve ticaret hacmini artiracak Turkiye ile Slovenya arasinda Kombine Yuk Tasimacilig
Anlasmasi miizakerelerini baglatmayi kararlagtirmiglardir.

Havayolu Tagimaciligs

Taraflar, olusturuimus olan uluslararasi tarifeli hava hizmetlerinden duyduklari
memnuniyeti belirtmisler ve ekonominin ve turizmin gelismesine énemli katki saglayan
hava hizmetlerini daha da gelistirmeye hazir olduklarini vurgulamislardir.

Denizyolu Tagimaciligi

Slovenya Tarafi, mallarin Turkiye Cumhuriyeti'ne Koper Limani (izerinden taginmasinin
artirilmasi yéniinde bir ilgiye sahiptir ve Koper Limant ile Ttrk limanlari arasinda yeni
dogrudan nakliye hatlar kurulmasini, ayrica bir veya daha fazla Ttrk limani ile isbirligi
Anlagmasl imzalanmasini 6nermigtir.

Turk Tarafi, ikili bir Denizcilik Anlagmasi miizakerelerinin baglatiimasi yéniindeki
kararliligini belirtmis ve Sloven tarafina, halihazirda s6z konusu Anlasmanin taslak
metninin diplomatik kanallar araciligiyla génderilmis oldugunu bildirmistir. Sloven Tarafi,
béyle bir Anlasmaya ydnelik miizakerelerin baslatiimasi imkanini degerlendirme ve
degerlendirmelerinin sonuglarindan Turk Tarafina mUmkin olan en kisa sire iginde bilgi
verme hususunda mutabik kalmistir.

Bilgi ve iletisim Teknolojileri

Taraflar, bilgi ve iletisim teknolojileri ve dijitallesme alanindaki ighirliginin gliclendiriimesi,
dzellikle e-devlet ve e-ticaretin, her iki Glkenin kamu idareleri ve Bilgi Teknolojileri (BT)
igletmeleri arasinda deneyim ve en iyi uygulamalar degisimi yoluyla geligtirimesi
hususunda anlasmiglardir.

Bu Protokol kapsaminda, Taraflar, mireffeh bir bilgi toplumunun ve dijital ekonominin
olusturulmasini kolaylastiracak isbirligi yoluyla sdrdurilebilir kalkinmaya yonelik
sartlarin olusturulmasi ve iki Ulke arasindaki ortakligin tesvik edilmesi yéniinde ¢aba
gostereceklerdir.

6. TARIM, ORMANCILIK VE GIDA

Taraflar, tarim ve ormancilik alanindaki ok yapici isbirliklerinden duyduklarn
memnuniyeti ifade etmislerdir. 27 Kasim 2007 tarihinde Ankara'da imzalanan “Tlrkiye
Cumhuriyeti Hukiimeti ile Slovenya Cumbhuriyeti Hukiimeti Arasinda Tarim Alaninda
isbirligi Mutabakat Zapt” gergevesinde, Tiirkiye-Slovenya Tarimsal ve Ormancilik
Yiritme Komitesi 2. Toplantist 22 Agustos 2019 tarihinde Slovenya'da yapilmistir.



Turkiye-Slovenya Tarimsal ve Ormancilik Yiritme Komitesi 2. Toplantisinda, Taraflar,
iki tilke arasindaki know-how ve teknikler degisiminin, bilimsel ve teknolojik isbirligi ve
ortak arastirma projelerine katilim yoluyla zenginlestiriimesi gerektigi konusunda
mutabakata varmiglardir. Taraflar, agagida listesi yer alan ve dzetlenen gelecekteki
ikili igbirligi icin anahtar oncelikleri gérismuslerdir: Hayvan Saghgi (Veterinerlik) ve
Hayvancilik, Bitki Sagh§i (Phytosanitary) ve Bitki Uretimi, Tarim ve Kirsal Kalkinma,
Surddrilebilir Orman Yonetimi. Taraflar ayrica, tarimsal {irlinier ticaretinin ve gida
isleme sanayindeki olasi yatirimlarin artiriimasi ve su Uriinleri yetistiriciligi alaninda
isbirligi yapiimasi amaciyla, her iki ilkenin 6zel sektorlerinin ticaret fuarlarina karsilikh
katilimlarinin -~ sadlanmasini  ve bilgi ve tecriibe degisimi yapilmasini
kararlagtirmislardir.

Taraflar, asadidaki noktalarda isbirli§gi yapmayi kararlastirmiglardir;
- Mahsul Gretimi konularinda igbirligini artirmak,

- Tarla mahsulleri arastirmalari, biyoteknoloji, bitki saghgi arastirmalar ve toprak-su
kaynaklari arastirmalar alanlarinda teknik igbirligi ve bilgi paylagimi,

- Su Urnleri yetistiricitiginde isbirligi, bilgi ve deneyim degisimi, arastirma, yayin ve
uzman degisimi,

- Ormanlan yasa digi midahalelerden korumak igin damgalama ve Uriin takibi
alanlarindaki yeniliklere dnciliik etmek,

- Orman yo6netimi ve su kaynaklan tizerindeki etkisi,
- Orman zararhlariyla micadele,
- Ormanlarin iklim degisikligine adaptasyonu,

- Slovenya'daki bozulmus orman alanlarinin rehabilitasyonu ve agaglandirnimasi
konusunda isbirligi yapmak,

- Iklim degisikligine uyum saglamak igin kurakhiga dayanikli tirlerle agaglandirmayi
desteklemek,

- Yangin ve erken bildirim diizenlemelerinde teknik igbirligine énciillik etmek,

- Strdirtlebilir ve ok amagl bir orman yonetimine 6rnek olarak, ekosistem temelli
fonksiyonel orman y&netim plani olusturmak,

- Toprak koruma, erozyon kontroll, ¢éllesme ile micadele konularinda igbirligi
yapmak,

- Ormanlarin iklim degisiklifine uyumu konusunda isbirligi yapmak,
- Ormanlarin genetik kaynaklarinin korunmasi alaninda igbirligi yapmak.

Taraflar, “Turkiye Cumhuriyeti Tarim ve Orman Bakanhgi ile Slovenya Cumhuriyeti
Tarm, Ormancilik ve Gida Bakanhgi arasinda 2019-2021 Yillart Igin Tarim ve
Ormancllik Eylem Plani’nin 22 Kasim 2019 tarihinde Slovenya'da imzalanmasindan
duyduklar memnuniyeti ifade etmislerdir.



Taraflar, Tarnmsal Yuriitme Komitesi 3. Toplantisinin 2020 yilinda Tirkiye'de
gerceklestiriimesini kararlagtirmiglardir.

7. KULTUR

Turk Tarafi, mizik ve sahne sanatlan alaninda karsilikli etkinlikler diizenlemeyi
Onermigtir.

Turk Tarafi, halk kiitiphaneleri sistemi hakkinda bilgi almak ve halk kiitliphaneleri
arasindaki isbirligini ve dogrudan temaslar gelistirmek amaciyla, her bir {ilkede ulusal
kutuphanelerde veya iki tlkenin diger halk kitiiphanelerinde gorevli kiitliphanecilerin
degisimini dnermistir.

Sloven Tarafi, bu 6neriyi ilgili makamlarina iletme ve Turk Tarafina miimkin olan en
kisa siire igerisinde bilgi verme hususunda mutabik kalmistir.

8. TURIizm

Taraflar, iki Glke arasindaki turizmi gelistirmeye y6nelik turizm calistaylar dizenleme,
ilgili kuruluslari kanaliyla Turkiye ve Slovenya'da diizenlenen turizm fuarlarina ve
sergilerine (tarihi miras ile ilgili olanlar disinda) yonelik duyurularin ve katilimlarin
sayilanni artirma hususunda mutabakata varmiglardir.

Taraflar, mesleki turizm egditimi alaninda, uzmanlarin tecriibelerinden yararlanarak,
isbirligi ve bilgi aligverisi gelistirmeyi kararlagtirmiglardir.

9. CEVRE VE SEHIRCILIK

Taraflar, Ust dlgekli mekansal planlama, strdirilebilir sehirler igin kentsel kalkinma
politikalari, entegre kiyi bélgesi planlamasi, kirsal alan planlamasi, kentsel déntisim
projeleri ve risk deJerlendirmesi alanlarinda ilgili kuruluglar arasinda igbirligi
gelistirmek ve uzmanlk degisimi yapmak amaciyla gerekli tedbirleri almayi
kararlagtirmiglardir.

Taraflar, proje yonetimi, bina giivenligi, bilgi paylasimi, mithendislik egitimi, bina teftisi
ve hasar dederlendirmesi, enkaz kaldirma ve felaket ve ¢evre kapsaminda altyapi
koordinasyonu ¢aligmalari dahil olmak Uzere insaat igleri alaninda igbirligi yapmay!
kararlastirmislardir.

10.BILIM, SANAYi VE TEKNOLOJI

Taraflar, Tirkiye Sanayi ve Teknoloji Bakanhg: ile Turkiye Bilimsel ve Teknolojik
Arastirma Kurumu (TUBITAK) ve Slovenya Egitim, Bilim ve Spor Bakanhig: ile
Slovenya Arastirma Ajansi arasindaki ikili isbirlii cercevesinde, her iki tlkedeki
arastirmacilar ve arastirma kurumlan arasindaki degisimi desteklemeyi surdirme
hususunda mutabakata varmiglardir.



Taraflar, AB programlar kapsaminda arastirma kuruluglari isbirligini tesvik etmeyi
kararlastirmislardir.

Sloven Tarafi, Tirk Tarafini, Slovenya'da Unesco’nun himayesinde 2020 yilinda
kurulacak olan Uluslararasi Yapay Zeka Arastirmalarn Merkezi gercevesinde igbirligine
davet etmistir.

Taraflar, Kugtik ve Orta Biyuklikteki Isletmelerin (KOBI) iliskilerini ve kapasite
geligtirmelerini ortak faaliyetler yoluyla guglendirmek igin isbirligi yapmayi
kararlagtirmilardir. Tirkiye Kigik ve Orta Olgekli Isletmeleri Gelistirme ve
Destekleme Idaresi Bagkanli§ji (KOSGEB), KOBI destek modelleri hakkinda bilgi ve
tecriibe paylasimi yapmak ve her iki ilkenin KOBI'leri arasinda teknik ve ticari igbirligini
artirmak igin KOSGEB'in muhatap kurulusu ile igbirligi yapmaya hazirdir.

Taraflar, standardizasyon, uyguniuk degerlendirmesi ve metroloji alanlarinda igbirligini
slirdirmeyi ve daha da geligtirmeyi kararlastirmislardir.

Slovenya Standardizasyon Enstitlisii (SIST) ve Tiirk Standardlan Enstitisti (TSE),
Uluslararasi Standardizasyon Orgitii (ISO), Uluslararasi Elektroteknik Komisyonu
(IEC) gibi standardizasyon alanindaki uluslararasi kuruluglarda ve Avrupa
Standardizasyon Komitesi (CEN) ve Avrupa Elektroteknik Standardizasyon Komitesi
(CENELEC) gibi standardizasyon ile ilgili bolgesel kuruluglarda birbirlerini
destekleyecekir.

Taraflar, igbirli§i yapilabilecek potansiyel sanayi sektorlerinde bir ¢alisma grubu
kurmaya hazir olduklarini ifade etmislerdir.

Taraflar, ticaret fuarlarina, konferanslara ve benzeri organizasyonlara karsilikli katilimi
tesvik etmeyi kararlastirmiglardir.

Turk Tarafi, firmalar ve sanayi triinleri hakkinda bilgileri igeren Tiirk sanayi envanteri
http://lonca.gov.tr/Default_Eng.aspx web sitesinin yerli ve yabanci kullanicilara agik
oldugunu belirtmis ve Sloven Tarafinin Tirk sanayisi hakkindaki farkindaligi konusunu
glindeme getirmistir.

Taraflar, EUREKA ve/veya Eurostars projelerinin tanitim etkinlikleri ile ilgili igbirligi
yapmayi kararlagtirmiglardir.

Taraflar ayrica, asagidaki metroloji alanlarinda isbirligi yapmaya karar vermislerdir;

- Avrupa Yenilik ve Aragtirma Igin Metroloji Programi (EMPIR) baglamindaki ortak
arastirma faaliyetleri.

- Glneydogu Avrupa'da yeni gelisen metroloji kuruluslarnin kapasitelerinin
artiriimasini hedefleyen etkinlikler.



11.SAGLIK
Tark Tarafi agagidaki hususlan énermistir;
- Saglik sistemlerinin giiglendirilmesine itiskin bilgi ve tecriibe degisimi,

- Tibbi bilimler ile ilgili know-how transferi ve arastirma, gelistirme, inovasyon ve bilim
adamlaninin kongrelere katilimlarinin tegvik edilmesi hususlarinda igbirligi,

- International Health Services Inc. (USHAS) ile imzalanacak ayr
stzlesmeler/protokoller yoluyla; sagltk turizmi, tip, eczacilik, kozmetik ve biyo-denklik,
ayrica, ilaglar, tibbi cihazlar, saglik bilgi teknolojileri, sadlik yatirimlari, hizmet alimlari
ve tip ve diger sadlik mesleklerinde lisans ve uzmanlik egitimi alanlarinda isbirligini
arttirmak amaciyla asllar, ilaglar ve tibbi cihazlar alanlarinda son yillarda biytk
ilerleme kaydetmis olan Tiirk endistrisi ve Slovenyal muhataplan arasinda alternatif
ticaret yontemleri gelistiriimesi,

- 2007 yilinda imzalanan “Turkiye Cumhuriyeti Hukimeti ile Slovenya Cumhuriyeti
Hiikiimeti Arasinda Saglik ve Tip Alaninda isbirligi Anlagmasi"nin etkinligini artirmak
amaciyla bir Ortak Calisma Grubu kurulmast.

Sloven tarafi, bu dnerileri not almis ve dnerileri degerlendirmek ve yanitlamak amaciyla
Tark Tarafindan daha fazla bilgiye ihtiyag duydugunu yinelemistir.

12.GENGLIK VE SPOR

Taraflar, Tarkiye Cumhuriyeti Genglik ve Spor Bakanhgi ile Slovenya Cumhuriyeti
Egitim, Bilim ve Spor Bakanli§i arasinda imzalanan Spor ve Genglik Alaninda lsbirligi
Mutabakat Zapt’'nin uygulanmasi yéniinde ¢aba sarf etmeyi ve anilan Mutabakat
Zaptinin uygulanmasini tegvik etmeyi kararlagtirmiglardir,

Taraflar, gencler ve geng calisanlar icin degisimler ve ortak girisimler dahil olmak
Uzere, kamu kurum ve kuruluslari, dernekler ve genglik alanindaki ¢ok tarafli igbirlikleri
arasindaki isbirligini tesvik etmeyi kararlagtirmiglardir.

Taraflar, gelecekteki potansiyel isbirligi icin asagdidaki alanlar (izerinde mutabakata
varmistir;

- Genglik ve spor alanlarindaki deneyimlerin paylasiimasi, kiltirlerarast 6grenmenin
glclendiriimesi, her iki Glkenin gengleri arasindaki dostlugun gticlendiriimesi, iki Glke
arasindaki iligkilerin gelistirilmesi ve her iki tlkenin genglerinin birbirlerini yakindan
tanimalarinin saglanmasi amagclariyla genglik ve uzman degisimierini tesvik etmek;

- Genglik festivalleri, genclik kamplart ve genclik forumlari ve genglik zirveleri gibi
uluslararasi genglik organizasyonlarina ikili katihmi tesvik etmek,

- Her iki tlkenin kurumlari arasindaki sporda fizik tedavi alanindaki ortak akademik
galisma egitimlerini ve arastirmalarini desteklemek. Turk Tarafi, laboratuvarlarinda
saglik ve performans testleri konusunda Sloven sporcularina yardim ve destek
saglayabilir.



- |ki tarafli spor firsatlari ile her iki (lkenin potansiyellerini gelistrmek amaciyla,
takimlar, federasyonlar, kuliipler ve tim vyararlanicilar arasindaki spor turizmi
etkinliklerini tegvik etmek,

- Oncelikle kayak ve alt disiplinlerinde, ayrica ihtiyag duyulan diger dallarda olmak
Uzere, antrendrlerin kendi dallarinda gelismelerinin saglanmasi amaciyla bilgi ve
tecrlibe degisimi yapiimasini tesvik etmek,

- Olimpiyat ruhunu asilamak ve sporcular ve gengler arasindaki dostlugu ve kardegligi
gelistirmek amaciyla ortak spor faaliyetlerinin diizenlenmesini, spor kurumlar ve
organlari arasinda isbirligini ve karsilikli Ulkelerinde diizenlenen spor faaliyetlerine
katilimi tesvik etmek,

- Ozellikle engelli atletler spor federasyonlarinin bilgi ve tecriibelerini karsilikli olarak
paylasmalari igin olmak Uzere, tum spor federasyonlar aracilifiyla spor kullipleri
yoluyla ortak spor kamplarina, egitimlere ve spor organizasyonlarina destek vermek,

- Spor imkanlarinin ve tesislerinin projelendiriimesinde, insa edilmesinde, tadil
edilmesinde ve kullaniminda isbirligi yapan lkeleri tesvik etmek,

- Her bir Ulkenin genglik ve spor heyetlerinin {lke ziyaretlerinde gereken yardim ve
kolayhdi saglamak,

- Sporcu problemleriyle ugrasan arastirma kuruluslari ve merkezleri arasindaki
iliskilerin karstlikl olarak gelismesini tesvik etmek ve spor bilimi ve teknolojisi
alanlarindaki igbirligini derinlestirmek.

Taraflar, Karma Ekonomik Komisyonu Dokuzuncu Donem Toplantisinin 2020 yilinda,
diplomatik kanallar vasitasiyla ortaklasa belirlenecek bir tarihte, Ankara’da yapilmasi
hususunda mutabik kalmiglardir.

21 Kasim 2019 tarihinde diizenlenmis ve 22 Kasim 2019 tarihinde Brdo pri Kranju'da
her ikisi de egit derecede gegerli olmak lizere Ingilizce dilinde iki orijinal niisha olarak
imzalanmistir.

TURKIYE CUMHURIYETI SLOVENYA CUMHURIYETI
HUKUMETI ADINA HOKUMETi ADINA
Dr. Mehmet Muharrem KASAPOGLU Dr. Miroslav CERAR
Genglik ve Spor Bakani Bagbakan Yardimcisi've

Digigleri Bakani
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9.

TURK HEYETi KOMPOZISYONU

. Sayin Mehmet Muharrem Kasapoglu, Turkiye Cumhuriyeti Genglik ve Spor

Bakani, Heyet Baskani
Esen Altug, Tirkiye'nin Slovenya BlyUkelgisi

Ahmet Ali Temurci, Uluslararast Kuruluslar Genel Mudurl, Genglik ve Spor
Bakanligi

Osman Nuri Beyhan, Uluslararasi Anlagmalar ve AB Genel Mudurligl Genel
Mudur Yardimeisi, Ticaret Bakanhgi, Teknik Heyet Bagkani

Orhan Cakiroglu, Uluslararasi Anlasmalar ve AB Genel Midurliigi Daire
Bagkani, Ticaret Bakanhg

Ahmet Dogan Giines, Mustesar, Tiirkiye’nin Slovenya Buyukelgiligi
Gamze Dogan, Trkiye'nin Slovenya Ticaret Misaviri
Emre Sahin, Danisman, Genglik ve Spor Bakanhgi

ilker Eralp, Ticaret Uzmani, Ticaret Bakanligs

10.Sibel Oyken, Uzman, Genglik ve Spor Bakanligi

11.Merve Tlzer Kaya, Ticaret Uzman Yardimcisi, Ticaret Bakanligi
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. Sayin Miroslav Cerar, Slovenya Cumhuriyeti Baghakan Yardimcisi ve Digigleri

Bakani, Heyet Baskani

Primoz Seligo, Slovenya Cumhuriyeti'nin Tiirkiye Cumhuriveti Biiyikelgisi

lztok Grmek, Genel MUdir Vekili, Ekonomik ve Kamu Diplomasisi Genel
Mudariogo, Digisleri Bakanligi

Robert Krmelj, Bakanlik Ozel Kalem Midtirligii, Disisleri Bakaniii

Igor Jukit, ikili Ekonomik igbirligi Daire Bagkani, Ekonomik ve Kamu Diplomasisi
Genel Midirliga, Disisleri Bakanligi

Alma Zidanek, Elgi, Ikili Ekonomik Isbirligi Departmani, Ekonomik ve Kamu
Diplomasisi Genel Mudarlugd, Digigleri Bakanhgi, Karma Ekonormik Komisyonu
Sekreteri

Andrejka Grli¢, Bag Pazar Denelgisi, Slovenya Cumhuriyeti Pazar Denetgiligi,
Ekonomik Kalkinma ve Teknoloji Bakanli

Jan Sitar, Kidemli Danigman, Uluslararasilasma, Girigimcilik ve Teknoloji Genel
Mudirliga, Ekonomik Kalkinma ve Teknoloji Bakanhg

Darko Repensek, Spor ve Spor Altyapist Dairesi Baskani, Spor Genel

Madarloga, Egitim, Bilim ve Spor Bakanligi

10.Bogdan Potokar, Kara Ulagtirmas! ve Lojistik Birim Baskani, Kara Ulagtirmasi

Genel Mudurlug, Altyapr Bakanligi

11.Tanja Kocjandi¢, Kara Ulagtimast ve Lojistik Birimi, Kara Ulagtirmasi Genel

Madarliga, Altyaps Bakanligi

12.Nina Baloh, AB Koordinasyon ve Uluslararast Igler Birimi, Tarim, Ormancilik ve

Gida Bakanlig!



PROTOCOL GF THE EIGHTH SESSION
OF THE TURKISH-SLOVENIAN
JOINT ECONOMIC COMRUSSION

The Eighth Session of the Turkish-Slovenian Joint Economic Commission between the
Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Slovenia
pursuant to the Article 9 of the Agreasment of the Trade and Economic Ceooperation
befween the Republic of Turkey and the Republic of Slovenia signed on 8 March 1956
in Ljukljana and within the context of Turkey/Slovenia Strategic Parinership signed on
3 WMarch 2011 in Ankara, ook place on 21-22 November 2019, in Ljubliana.

The Turkich Dalegation was headed by H.E. Dr. Mehmet Muharrem KASAPOGLU,
Minister of Youth and Sports of the Republic of Turkey and Slovanian Delegation was
headed by H.E. Dr. Miroslav CERAR, Deputy Prime Minister and Minister of Foreign
Affairs of the Republic of Slovenia.

The members of the twe Delegations are listed in Annexes 1 and i, respectively.
The Eighih Session of the Joint Economic Commission, took place in a cordial
atmosphare of mutual understanding, reflecting the friendly relations bebween the two

countries.
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Both Sides also agreed fo work on increasing the number of mutual visits of trade
delegations and businasspersons while encouraging their respactive companies to
participate in fairs and exhibitions to be hald in their respective fields.

The opportunities for increasing investment cooperaticn betwesn the two courtries are
mainly in the fields of energy and construction (design), medical equipment,
envionmental technologies and equipment, information technology and
telecommunications, e-government, agri-food industry, transpori and logistics.

2. EURELATED ISSUES

Both Sides stressed the importance of adequately addressing the priorities of both
Sides, including Turkish Side’s priority with regard to the problems related to Free
Trade Agreement negotiations, within the process of updating the Turkey-EU Customs
Union that would enable the start of the formal negotiations.

Both Sides pointed out the potential positive economic and welfare impact that would
be brought by the accession of Turkey to the EU for both Sidas.

3.  CONSUMER PROTECTION AND MARKET SURVEILLANCE

Both Sides expressed their readiness in developing cooperation in the field of
consumer protection and market surveillance through exchange of experience,
knowledge and experts between relevant Turkish and Slovenian authorities.

4. ENERGY

Both Sides highlighted the importance of ensuring their enargy security, which remains
crucial in providing economic prosperity to their cliizens.

Both Sides agreed to further improve cooperation and energy dialogue, as agreed by
the Letter of Intent between the Ministry of Energy and Matural Resources of the
Republic of Turkey and the Ministry of Infrastructure of the Republic of Slovenia on
Cooperaticn in the Field of Energy, signed on March 30, 2015. Within this context, both
Sides expressed their willingness to cooperate especially in the field of renewable
energy.

§  TRANSPORTATION AND COMMUNICATIONS

Transporiation

Y]

oad Transport

Both Sides agreed that the mutual cooperation in the field of road transpos-is. qoing
well and they shali take all necessary steps to further develop and strengthen the
cooperation in the future. Both Sides, in this framework, noted with satisfagtion the



holding of "Stovenia - Turkey Joint Committes Meeting on Road Transpori” on 24 and
25 September 2019 in Ljubljana which formed a solid ground to further discussion on
road transport. Both Sides also agreed on halding the next Meeting on Road Trensport
in Turkey.

The Turkish Side stated that transport quotasifees imposed on Turkish commercial
vehicies by some EU member states have negative effects on internationalirade and
breach free trade principles.

The two Sides expressed their satisfaction about current level of cooperation and
agreed to continue to work closely in this area.

Taking into consideration the fact that the significant share of international transport
between Turkey and Slovenia is based on a combination of road, maritime and rail
transport, both Sides agreed to start the negotiations on Combined Freight Transport
Agreement between Turkey and Slovenia which would further foster intermodality in
international transport operations and increase the trade volume by ths facilitation of
international freight transport through intermodal/combined solutions.

Air Transport

Both Sides expressed their satisfaction with the established international scheduled air
services and emphasized their readiness to further develop air services, which
contribute significantly to the development of the economy and tourism.

Mdaritime Transport

The Slovenian Side s interested in increasing the transshipment of goods with the
Republic of Turkey via the Port of Koper and proposad to establish new direct shipping
lines between Port of Koper and Turkish poris as well as to sign an Agreement on
Cooperation with one or more Turkish ports.

The Turkish Side expressed its commitment to initiate the negotiations on a bilateral
Maritime Agreement and informed the Slovenian Side that the draft taxt of the said
Agreement was already sent via diplomatic channels. The Slovenian Side agreed to
assess the possibility to initiate the negotiations such an Agreement and to inform the
Turkish Side about the results of its assessments at the earliest conveniance.

information Communication Technologies

Both Bides agreed on strengthening cocperaiion in the fleld of information and
sommunication technologies and digitalization, especially the development of e-
govermment and e-commerce in the form of exchanging experiences and best
praciices between public administrations of beth countiies and IT businesses.

Within the scope of the this Protocol, both Sides will make sfforis to create conditions
for sustainable development through ceoperation to facilitate the building of 2
prosperous information socisty and digital economy and promots the partnership
batween the two countries.



6.  AGRICULTURE, FORESTRY AND FOOD

Both Sides welcomed their very construciive cooparation in the field of agriculture and
forestry. Within the framework of the "Memorandum of Understanding on Cooperation
in the Field of Agriculture between the Government of the Republic of Turkey and the
Govemnment of the Republic of Slovenia” signed on November 27, 2007 in Ankara, the
2 Meeting of Turkey-Slovenia Agricultural and Forestry Steering Committee was held
on 22™ August 2019 in Slovenia.

At the 2" Meeting of Turkey-Slovenia Agricultural and Forestry Steering Commitiee,
both Sides agreed that the exchange of know-how and techniques between two
countries should be enriched via scientific and technologic cooperation and
participation in joint research projecis. Bath Sides discussed the key priorities for future
bilateral cooperation, which are listed and summarized as follows: Animal Health
(Veterinary) and Livestock, Plant Health (Phyiosanitary) and Plant Production,
Agriculture and Rural Development, Sustainable Forestry Management. Both Sides
also agreed to ensure the mutual participation of the private sector of both courtries in
trade fairs in order to increase the trade of agricultural products and the possible
investments in the food processing industry and cooperate on aquaculture and
exchange of knowledge and experignce.

Both Sides decided to cooperate on fallowing points;

- Increasing cooperation in crop production issuss,

- Technical cooperation and sharing of knowledge in the fields of field crops
research, biotechnology, plant health research and soil-water resources
research,

- Cooperation in aquaculiure, exchange of knowledgs and experience, exchange
of research, publications and experts,

- Leading innovations in stamping and product tracking to protect forests from
illegal interventions,

- Forest management and the impact on water resources,

- Combating forest pests,

- Adaptation of forests fo climale changs,

- Collaborating on rehabilitation and afforsstation of degraded forest areas in

Slovenia,
- Supporting afforestation with droughi-resistant species to adapt to climate
change,

- Leading technical cooperation in organizing fire and early netification,

- As 2n example of sustainabls and multipurpose forest management, making
ecosystem-based functicnal forast managemeant plan,

- Cooperating on soil consarvation, ercsion contrel, combat on desertification,

- Cooperating on adaptation of f to the climate changs,

- Cooperating on protaction of genstic resource of forests.

Both Sides expressed their appraciation the signing of “Agricuiture and Foresiry
Action Plan for Years 2018-2021 betwaen the Ministry of Agriculiure and Forestry of
the Republic of Turkey and the Ministry of Agriculture, Forestry and Feed of the
Republic of Slovenia” on 22nd November 2018 in Slovenia.



Both Sides agreed to convene the 34 Meeting of the Agricultural Steering Commiiiee
in 2020 in Turkey.

7.  CULTURE

The Turkish Side proposed to organize reciprocal activities in the field of music and
performing ars.

The Turkish Side proposed to exchange librarians from each country from the national
libraries or other public libraries of the fwo countries with a view to obtain information
about the system of the public libraries and to promote the collaboration and direct
contacts between their public libraries.

The Slovenian Side agreed to convey the proposal to its relevant authorities and
inform the Turkish Side as soon as possible.

8.  TOURISM

Both Sides agreed on organizing tourism workshops aiming at development of tourism
between the two countries; increasing number of announcements and participations of
tourism fairs and exhibitions (except for those of historical heritage) organized in
Turkey and Slovenia through relevant institutions.

Both Sides decided to develop cooperation and exchange information in the fizid of
vocational tourism training by bensfiting from the experis' experience.

8,  ENVIRONMENT AND URSANISATION

Both Sides decided to take nacessary actions in order to develop cooperation betwesn
the related organizations and exchange of expertise in the fields of upper-scaled
spatial planning, urban development policies for sustainable cifies, integrated coasts!
zone planning, rurat area planning, urban renewal projects and risk assessment.

Both Sides agreed {o cooperate in the field of construction works including project
management, building safety, knowledge-sharing, engineering education, building
ingpection and damags assessment, debris removal and infrastructurs coordination
works within the scope of disasier and environment.

10,  SCIENCE, INDUSTRY AND TECHNOLOGY

Both Sides agieed fo continue W support exchanges belween ressarchers and
rasesrch institutions from both countries within Lilsteral cooperation between the
Turkish Ministry of Industry and Technology and  Scientific and Technological
Research Council of Turkey (TUBITAK) and the Slovenian Ministry of qucaﬂcn
Science and Sport and the Slovenian Research Agency.



Both Sides agreed fo promete cooperation of research institutions within the framework
of EU programs.

The Slovenian Side invited the Turkish Side to cooperate within the International
Research Centre on Artificial Intelligence in Slovenia under the auspices of Unesco
that will be established in 2020

Both Sides agreed to cooperate for strengthening relationships and capacity building
of Small and Medium Size Enterprises (SMEs) through joint activities. Small and
Medium Industry Development Organization (KOSGEB) of Turkey is ready to
cooperate with the KOSGER's counterpart arganization for sharing knowledge and
experience on SME support models, and increasing technical and commercial
cooperation between the SMEs of both countries.

Both Sides agreed to continug and further develop cooperation in the fields of
standardization, conformily assessment and metrology.

Slovenian Institute for Standardization (SIST) and Turkish Standards institution (TSE)
will support each other at intemational organizations for standardization such as
International Organization for Standardization (1SO), International Electrotechnical
Commission (IEC) and regional organizations for standardization as European
Committee for Standardization (CEN) and European Commiittee for Electrotechnical
Standardization (CENELEC).

Both Sides expressed their readiness to establish a working group in potential
industrial sectors where cooperation could be made.

Both Sidaes decided to foster the mutual participation in trade fairs, conferences and
similar organizations.

The  Turkish Side stated that  Turkish  industrial  Inventory
http://lonca.gov.tiDefault_Eng.aspx  website, which includes information on
companies and industiial products, is open to domestic and foreign users and raised
the issue of awareness of the Slovenian Side about Turkish industry.

Both Sides agreed to cooperate on promotional activities of EUREKA and/or Eurostars
projects.

Both Sides also decided to cooperate on the following metrology fislds;

- joint research aclivities within the European Mstrology Programme for
Innovation and Reszarch (EMPIR).

- aclivities siming &t Increasing the capacity of newly developing metrology
institutions in Southeastern Europe.



11. HEALTH
The Turkish Side proposed the foliowing areas;

- Exchange of information and experience on strengthening health systems,

- Cooperation in know-how transfer related to medical sciences and in research,
development, innovation, and encouragement of the participation of scientists
in the congresses,

- Through separate contracts/protocols to be concluded with the International
Health Services Inc. (USHAS); developing alternative trade methods between
the Turkish industry, which has made great progress in the fields of vaccines,
medicines and medical devices In recent years, and its Slovanian counterparts
in order to increase cooperation in health tourism, medicine, phamnacy,
cosmetic and bio-equivalence as well as medicines, medical devices, health 1T,
health investments, service purchases, and undergraduate and specialization
training in medicine and other health professions.

- Establishment of a Joint Working Group for increasing effectiveness of the
“‘Agreement between the Government of the Republic of Turkey and the
Governmant of the Republic of Slovenia on Ceoperation in the fislds of Health
and Medicine" signed in 2007.

The Slovenian Side fook note of those proposals and reiferated that it needs more
information from the Turkish Side to evaluate the proposals and to respend.

12. SPORTS AND YOUTH

Both Sides agresd fo stive and to encourage implementation of the signed
Memorandum of Understanding on Cooperation in the Field of Sports and Youth
between the Minisiry of Youth and Sports of the Repukiic of Turkey and Ministry of
Education, Scienca and Sports of the Republic of Slovenia.

Both Sides agreed io encourage cooperation betwesn govemmental institutions,
associations and mutitateral cooperation in the field of vouth, including exchanges and
joint initiatives for yourg people and youth workers.

Both Sides agreed on the following areas for the potentiz! cooperation in the future

- Encouraging the exchanges of youth and experts,; to share the experiences in
the fleids of youth and sports, to reinforce the interculiural learning, to
strengthan friendship betwsen youngsters of boih countriss, to devalop
relations between two countrigs and 1o enable vouth of both countriss to know
gach other clossty,

- Encouraging bilateral participation to intemational youth organizations ke vouth
festivals, youth camps, and youth forums and youih summits,

- Supporting joint academic works educations and researches in the field of
sports physical therapy batween the institutions of both countries. The Turkish
Side may provide aid and support fo Slovenian athletes in iis Iaboratories on
healih and parformance tests,



- Encouraging sports tourism activities between teamg, faderations, clubs and all
beneficiaries to develop bilateral sports opporiunilies and potential of both
countriss,

- Encouraging sharing of information and experisnces to provide development of
coaches in their branches primarily in ski and its sub disciplines as well as in
other branches due to the need,

- Encouraging the organization of joint sports events to instill Glympic spirit and
develop friendship and brotherhood among athletes and youth, cooperation
hetween spots bodies and participation to sporis evenis ciganized in
respective countries,

- Supporting joini sports camps, trainings and spoits organizations via sports
clubs through all sports federations especially for disabled athletes sports
federations to mutually share information and experiences,

- Encouraging countries cooperating in projecting, constructing, modifications
and use of sporis facilities,

- Providing help and ease needed in country visits of youth and sports
delegations of each country,

- Encouraging the mutual development of relations batween research institutions
and centers dealing with athlete problems and deepen the cooperation in the
fields of sports science and technology.

Both Sides agreed on holding the Ninth Session of the Joint Economic Commission in
Ankara in 2020, on a date to be mutually determined through the diplematic channels.

* * L3

Done on 21 November 2019 and signed on 22 November 2018 in 8rdo pri Kranju in
two originals in the English language, both texis being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE REPUBLIC OF SLOVEMIA

Dr. Miroslav CERAR
Daputy Prisns Minister and Minister of
Foreign Affaire
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SESSION OF THE TURKISH-SLOVERIAN JOINT ECONOMIC COMMISSICH
THE COMPOSITION OF THE TURKISH DELEGATION
. H.E. Mehmet Muharem Kasapoglu, Minister of Youth and Sports of the
Republic of Turkey, Head of Delegation

Mrs. Esen Altug, Ambassador of Turkey in Slovenia

Mr, Ahmet Ali Temurci, Director General of International Organizations
Ministry of Youth and Sports

Mr. Osman Nuri Beyhan, Deputy Director General of International Agreements
and EU, Ministry of Trade, Head of Technical Delegation

Mr. Orhan Cakirojlu, Head of Depertment at Directorate General of
International Agreements and EU, Ministry of Trade

Mr. Ahmet Dogan Giines, Coursellor, Turkish Embassy in Slovenia
Mrs. Gamze DoJan, Commercial Consular of Turkey in Slovenia
Mr. Emre Sahin, Advisor, Minisiry of Youih and Sports

. Mr. iker Eralp, Trade Exper, Ministry of Trade

0. Mrs. Sibel Oyken, Expert, Ministry of Youtih and Sports

1.8rs. Merve Tuzer Kaya, Assistant Trade Expert, Ministry of Trade



ANNEX HI

&7 SESSION OF THE SLOVERIAN ~ TURKISH JOINT ECONOMIC COMMISSION

THE COMPOSITION OF THE SLOVENIAN DELEGATION

. H.E. Mr Miroslav Cerar, Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Slovenia, Head of delegation

. Mr Primoz Seligo, Ambassador of the Republic of Slovenia to the Republic of

Turkey

Mr lztok Grmek, Acting Director General, Directorate for Economic and Public

Dinlomacy, Ministry of Foreign Affairs

Mr Robert Krmelj, Ministers' cabinet, Ministry of Foreign Affairs

Mr Igor Jukié, Head of Department for Bilateral Economic Cooperation,

Directorate for Economic and Public Diplomacy, Ministry of Foreign Affairs

Mrs Alma Zidanek, Minister Plenipotentiary, Department for Bilateral Economic

Cooperation, Directorate for Economic and Public Diplomacy, Minisiry of

Foreign Affairs, Secretary of Joint Econaimic Comimission

Mrs Andrejka Grli¢, Chief Market Inspector, Market Inspectorate of Republic of

Slovania, Ministry of Economic Development and Technalogy

Mr Jan Sitar, Senlor Advisor, Dirsclorate for  Internationalisation, .

Entrepreneurship and Technoloy, Ministry of Economic Development and

Technology

Mr Darko Rependsk, Head of Department for sports and sport infrastructure,
irsctorate for Sperts, Ministry of Zducation, Scisnce and Sport

10.Mr Bogdan Pofokar, Head of Rosd Transport and Logistic Division, Land

11.Mrs Tanja Kocjandi, Road Transport and Log

transport Directorate, Ministry of Infragtructure

istic Division, Land transport

Direciorate, Ministry of Infrastruciure

12.Mrs Nina Baloh, EU Coordinalion and Intermations! Affairs Service, Ministry of

Agriculture, Forestry and Food



